
 

     Al-Ahqaf 

                                           

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

Name 

The name Al-Ahqaf is derived from the sentence idh 

andhara qauma-hu bil Ahqaf-i of verse 21.  

Period of Revelation 

It is determined by an historical event that has been 

mentioned in verses 29-32. This incident of the visit of the 

jinn and their going back after listening to the Quran had 

occurred, according to agreed traditions of the Hadith and 

biographical literature, at the time when the Prophet 

(peace be upon him) had halted at Makkah during his 

return journey from Taif to Makkah. And according to all 



authentic historical traditions he had gone to Taif three 

years before the Hijrah; therefore it is determined that this 

Surah was revealed towards the end of the 10th year or in 

the early part of the 11th year of the Prophethood.  

Historical Background 

The 10th year of the Prophethood was a year of extreme 

persecution and distress in the prophet’s (peace be upon 

him) life. The Quraish and the other tribes had continued 

their boycott of the Bani Hashim and the Muslims for three 

years and the Prophet (peace be upon him) and the people 

of his family and companions lay besieged in Shieb Abi 

Talib. The Quraish had blocked up this locality from every 

side so that no supplies of any kind could reach the 

besieged people. Only during the Hajj season they were 

allowed to come out and buy some articles of necessity. But 

even at that time whenever Abu Lahab noticed any of them 

approaching the market place or a trading caravan, he 

would call out to the merchants exhorting them to 

announce forbidding rates of their articles for them, and 

would pledge that he himself would buy those articles so 

that they did not suffer any loss. This boycott which 

continued uninterrupted for three years had broken the 

back of the Muslims and the Bani Hashim; so much so that 

at times they were even forced to eat grass and the leaves of 

trees.  

At last, when the siege was lifted this year, Abu Talib, the 

Prophet’s (peace be upon him) uncle, who had been 

shielding him for ten long years, died, and hardly a month 

later his wife, Khadijah, who had been a source of peace 



and consolation for him ever since the beginning of the call, 

also passed away. Because of these tragic incidents, which 

closely followed each other, the Prophet (peace be upon 

him) used to refer to this year as the year of sorrow and 

grief.  

After the death of Khadijah and Abu Talib the disbelievers 

of Makkah became even bolder against the Prophet (peace 

be upon him). They started treating him even more 

harshly. So much so that it became difficult for him to step 

out of his house. Of these days Ibn Hisham has related the 

incident that a Quraish scoundrel one day threw dust at 

him openly in the street.  

At last, the Prophet (peace be upon him) left for Taif with 

the intention that he should invite the Bani Thaqif to Islam, 

for even if they did not accept Islam, they might at least be 

persuaded to allow him to work for his mission peacefully. 

He did not have the facility of any conveyance at that time, 

and traveled all the way to Taif on foot. According to some 

traditions, he had gone there alone, but according to others, 

he was accompanied by Zaid bin Harithah. He stayed at 

Taif for a few days, and approached each of the chiefs and 

nobles of the Bani Thaqif and talked to him about his 

mission. But not only they refused to listen to him, but 

plainly gave him the notice that he should leave their city, 

for they feared that his preaching might spoil their younger 

generation. Thus, he was compelled to leave Taif. When he 

was leaving the city, the chiefs of Thaqif set their slaves and 

scoundrels behind him, who went on crying at him, abusing 

him and petting him with stones for a long way from either 



side of the road till he became broken down with wounds 

and his shoes were filled with blood. Wearied and 

exhausted he took shelter in the shade of the wall of a 

garden outside Taif, and prayed:  

O God, to Thee I complain of my weakness, little resource, 

and lowliness before men. O Most Merciful, Thou art the 

Lord of the weak, and Thou art my Lord. To whom wilt 

Thou confide me? To one afar who will misuse me? Or to 

an enemy to whom Thou hast given power over me? If 

Thou art not angry with me I care not. Thy favor is more 

wide for me. I take refuge in the light of Thy countenance 

by which the darkness is illumined, and the things of this 

world and the next are rightly ordered, lest Thy anger 

descend upon me or Thy wrath light upon me. It is for Thee 

to be satisfied until Thou art well pleased. There is no 

power and no might save in Thee. (Ibn Hisham: A. 

Guillaume’s Translation, p. 193).  

Grieved and heart broken when he returned and reached 

near Qarn al-Manazil, he felt as though the sky was 

overcast by clouds. He looked up and saw Gabriel in front 

of him, who called out: Allah has heard the way your 

people have responded. He has, therefore, sent this angel in 

charge of the mountains. You may command him as you 

please. Then the angel of the mountains greeted him and 

submitted: If you like I would overturn the mountains from 

either side upon these people. The Prophet (peace be upon 

him) replied: No, but I expect that Allah will create from 

their seed those who will worship none but Allah, the One. 

(Bukhari, Dhikr al Malaikah; Muslim: Kitab al-Maghazi; 



Nasai: Al-Bauth).  

After this he went to stay for a few days at Makkah, 

perplexed as to how he would face the people of Makkah, 

who, he thought, would be still further emboldened against 

him after hearing what had happened at Taif. It was here 

that one night when he was reciting the Quran in the 

Prayer, a group of the jinn happened to pass by and 

listened to the Quran, believed in it, and returned to their 

people to preach Islam. Thus, Allah gave His Prophet the 

good news that if the men were running away from his 

invitation, there were many of the jinn, who had become its 

believers, and they were spreading his message among their 

own kind.  

Subject Matter and Topics 

Such were the conditions when this Surah was revealed. 

Anyone who keeps this background in view and studies this 

Surah will have no doubt left in his mind that this is not at 

all the composition of Muhammad (peace be upon him), but 

a revelation from the All-Mighty, All-Wise Allah. For, 

nowhere in this Surah, from the beginning to the end, does 

one find even a tinge of the human feelings and reactions, 

which are naturally produced in a man who is passing 

through such hard conditions. Had it been the word of 

Muhammad (peace be upon him) whom the occurrence of 

personal grieves one after the other and the countless and 

the recent bitter experience at Taif had caused extreme 

anguish and distress, it would have reflected in some degree 

the state of the mind of the man who was the subject of 

these afflictions and grieves. Consider the prayer that we 



have cited above: It contains his own language its every 

word is saturated with the feelings that he had at the time. 

But this Surah which was revealed precisely in the same 

period and was recited even by him under the same 

conditions is absolutely free from every sign or trace of the 

time.  

The subject matter of the Surah is to warn the disbelievers 

of the errors in which they were involved, and also resisted 

arrogantly, and were condemning the man who was trying 

to redeem them. They regarded the world as a useless and 

purposeless place where they were not answerable to 

anyone. They thought that invitation to Tauhid was false 

and stuck to the belief that their own deities were actually 

the associates of Allah. They were not inclined to believe 

that the Quran was the Word of the Lord of the worlds. 

They had a strange erroneous concept of apostleship on the 

basis of which they were proposing strange criteria of 

judging the Prophet’s (peace be upon him) claim to it. In 

their estimation one great proof of Islam’s not being based 

on the truth was that their elders and important chiefs of 

the tribes and so called leaders of their nation were not 

accepting it and only a few young men and some poor folks 

and some slaves had affirmed faith in it. They thought that 

Resurrection and life after death and the rewards and 

punishments of the Hereafter were fabrications whose 

occurrence was absolutely out of the question.  

In this Surah each of these misconceptions has been refuted 

in a brief but rational way, and the disbelievers have been 

warned that if they would reject the invitation of the Quran 



and the Prophethood of the Prophet Muhammad (peace be 

upon him) by prejudice and stubbornness instead of trying 

to understand its truth rationally, they would only be 

preparing for their own doom. 
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ان ں ج  ہی 

 
ر پ ب 
 
غ ن )   ‘‘ ے ب  ام،   ای 

 
س  -( 62  ،ص 2  ج   ہ 

ہ  دل  کسی 
 
ن  و  س مگی 

 
لٹ  غ ب  کر  ن    آ  ج 

 
رن پ
 
ازل  ق ب  کے   المی  ری 

 
ح ے ق

 
ہن
پ 

و   
 
وا  محسوس  ب ک  ن ر  آسمان  کہ  ہ  ادل  ان  ا  سا  ن  ھان    چ 

وا  ر   ہ ے۔   ہ 
 
ظ
 
ھا   ن

 
کھا   کر   ات و   دی 

 
ل   ب  

ب رن ہ   چ  ے   السلام   علی 
 
مت ھے۔   سا

 
ہ   ت

 
ے   ں واپ

 
    آ   ’’   کہا   کر   ن کار   ن

 
وم   کی   پ

 
ے   ق

 
ھ آ   ن و کچ      خ 

 
  پ

واب   خ  ہ ے  کو  ا  ہ    الٰلّْدن  ی 
 
رش
 
ق م 
 
ظ

 
ن
 

مٹ کا  ہاڑوں  پ  ہ  ن  ا۔ اب  لی  اسے سن  ے 
 
آ   الٰلّْن ہ ے،  ا  خ  ھن 

ت 
ے 
 
    ن

 
ا    پ ی  دی  کم 

ج
و  خ 

ں  ی  ہ  ے 
 
سکت ں اسے دے  ی  اہ  ھر   ۔‘‘ ج  ہاڑوں  ت  ے  کے  پ 

 
ت
 
س ر
 
ے   ق

 
    آ  ن

 
ا   عرض   کے   کر  سلام   کو   پ ں  آپ’’   کی  ی 

 
رمات
 
و   ق

 
  ب

وں 
 
ہاڑ   کے  طرف   دوب    آ ‘‘دوں؟  الٹ  ن ر  لوگوں  ان پ 

 
ے  پ

 
واب  ن ا،  خ     ’’دن 

 
لکہ پ ں، ن  د  ہی  ں امی  وں کہ   می  ا ہ 

 
  الٰلّْرکھی

و   خ  گا  کرے  دا  ی  ی  لوگ  وہ  سے  سل 
 

پ کی  گے  الٰلّْان  ں  کری  دگی 
ی  ی  کی  رن ک 

 
لاس  
ٗ
اری، )   ۔ ‘‘ وجدہ

 
خ
 
دء   ی لق،   ن 

 
  ذکر   الخ

کہ۔۔ 
 
اب   الملان

 
لم،کی
ازی۔   مس

 
ی،   المع

 
سائ
 

عوث   پ  -( الت 

عد   کے   اس      آ   ب 
 
د     پ

 
ی لہ   روز   ح 

 
خ
 
ام   کے   ی

 
ا   ن ر   مق ر   کر   ج  ھب 

 
ے۔   ت

 
ان   گت

 
ھے  ن رپ س

 
ف    مکہ   کی سے  اب   کہ   ت

 
اؤں۔ طائ واپ س ج 

ر  ب 
 
ھ گزری ہ ے اس کی چ و کچ  ں خ  ں    می  ی 

 
ات و ج  ر ہ  ادہ دلب  ھی زن 

پ ہلے سے ت  ار 
 
و کق
 
عد ب وں گی۔اس کے ب  کی ہ   

چ ج
 
ہن
پ 
اں  ں وہ  ی 



ں ان ک روز رات کو آ  ام می  ی ان 
    گے۔ ان ہ 

 
ھے کہ ج      پ

 
ت رما رہ ے 

 
لاوت ق

 
د کی ن ی  رآن مج 

 
ں ق ماز می 

 
وں کے ان ک  ت

 
ن

رآن 
 
ے ق
 
ہوں ن
 
وا، اپ ا س گروہ کا ادھر سے گزر ہ 

روع کر دی،  ی 
 
غ س لت   
ی
 
ی
ں اسلام کی  وم می 

 
ی ق
 
ب ا کر ان  ے، واپ س ج 

 
مان لان ،ات 

آ   الٰلّْاور   اہ ے  ج  سان 
 

اپ ی 
 
ائ سی  ری  ب 

 
چ وش 

 
خ ہ  ن  کو  ی  ب 

 
ن ے 
 
ت ن  ا ے 

 
ن عالیٰ 
 
    ب

 
مگر      پ وں،  ہ  رہ ے  ھاگ  ت  کی دعوت سے 

ہت سے ج   ں۔ پ  ی  لا رہ ے ہ  ھی   
ں ت س می 

 
ی ی ج 
 
ب ں اور وہ اسے ان  ی  ے ہ 

 
گت و  دہ ہ   ن اس کے گرون 

اجث                                                                                                                              وع اور می 
 
 موض

جالات  ہ  اور    ن  گا  کھے  ی  د کو  زول 
 
ن جالات  ان  طرف  ان ک  ھی 

ت  ص 
 
ح

 
س و  خ  ی۔ 

 
وئ ہ  ازل 

 
ن سورت  ہ  ن  ں  می  ن 

ج  ھے 
 
ت

ور ن ڑھے گا اسے اس امر م   ت دوسری طرف اس سور 
 
ع ی ا کو ب 

 
ہ رہ ے گا کہ ف

ہ ن  ی 
 
ی ش
 
ں کوئ ہ محمد صلی ی  ع ن 

 
ق ہ   الٰلّْلوا علی 

لکہ  ں ہ ے ن  ہی 
 
لم کا کلام پ

س
زول  کا  اِس  ’’ و 

 
ا  اور  زن ردست  الٰلّْ ن

 
  سے  اول  کہ  لت ے  اس  ’’ ہ ے۔  سے  طرف   کی   دان

ر 
 
ک   آخ
 
ں  ت سور  ب وری  ن ں  می  ی  ان  کہی 

 
سائ
 

ات  اپ ذن  رات   و  ج 
 
أن
 
یٰ  ان ک  کا  ن

 
ہ  ادئ ب 

 
ای
 
ک  س

 
ں   ن ہی 

 
ا  پ ان  ا  ن 

 
ان و  ج    جالات  ان  خ 

ے   سے 
 
سان   والے   گزرن

 

در  کے  اپ
 
ظری  ان

 
دا   ن ر   طور   ف ی  ے   ی 

 
ون ں۔   ہ  ی  ہ   اگر   ہ  ہ   الٰلّْ  صلی   محمد   ن  لم   و   علی 

س
ا،   کلام   کا   

 
ون   ہ 

ں  ہی 
 
ت ب   اور  صدمات   ن ے  در   ن ے  ج 

 
ہ جالی کی  ک  مصای سی 

 
ے ج
 
رکے ن ن خ  ری 

 
ازہ ن
 
ف کے ن

 
وم اور طائ ح 

 
اہ ہ ی  ی  ے ن ے 

ہا 
 
ت
 
و اس    ان

 
ھا، ب
 
ا ت ا دن  خ 

 
ہن
ک  ت ور ض کو پ 

ع
ات کا  ی 

 
و ان کت ف

 
ب ں  ں کہی  ت آ می 

 
و اس وق ا خ 

 
ر آن
 
ظ
 
    س ن

 
ی    کے دل     پ ن ر گزر رہ 

آ  وہ  ھت ے۔ 
ک دی  اسے  ہ ے،  کی  ل 

 
ق
 
ئ دعا  کی   

 
ور
 
حض ے 
 
ن م  ہ  ں۔اون ر  ھی 

 
    ت

 
ان    پ ظ 

 
لف ظ 
 
لف کا  اس  ہ ے۔  کلام  ا 

ی  ای  کا 

ی  
 
ہ سور کت ف گر ن 

رن ز ہ ے۔ م ں آ  تات سے لب  ی جالات می  ے اور ان ہ 
 
و اسی زمان    خ 

 
ارک سے ادا    پ ان می  ی کی زن 
ہ 

 
 
طعی ج

 
ر سے ف

 
ر ان ی ہ ے ان کے ہ 

 
وئ  الی ہ ے۔ ہ 

لکہ ن ڑے  ت  سور  ن  ھے، 
 
ت لا 
 
ی مب  ہ صرف  ن  ں وہ  می  ن 

ا ہ ے ج 
 
کرن ردار  ب 

 
چ ج سے 

 
ی ا
 
ی
 
ی وں کے  ن  گمراہ  کو ان  ار 

 
کق وع 

 
کا موض

ھ 
 
ار کے سات کی 

 
رور و اسی

 
ں    اصرار اور ع ہی 

 
و اپ ھے خ 

 
ت ا رہ ے 

ی  دف ملامت ی  ص کو ہ 
 
ح

 
ا اس س

 
ھے اور الی

 
ت ے 
 
ون مے ہ  خ  ان ن ر 

ز
 
ھا۔ ان کے ن

 
اں ت

 
لت ے کوس ے کے 

 
لت کا

 
وں سے ن ن  ے  ان گمراہ 

 
صد کھلون

 
ق
حض ان ک ن ے م

ی ت م
 

ٹ ب 
ا کی ح ی 

 
دن ک دی

د کی   وحی 
 
ھے۔ ب
 
ت ھ رہ ے  مچ 

لوق ش
 
واب دہ مخ ر خ  ب 

 
ے آپ کو وہ غ

 
ت ن  در ا

 
ھی اور اس کے ان

 
ت
ں  کی  ال می  ی 

 
دعوت ان کے ح

ار   ی 
 
ے کو ی
 
ت
 
ن ہ ما لق ن 

ع
 
رآن کے مت

 
ں۔ وہ ق ی  رن ک ہ 

 
دا کے س

 
عی ج

 
ود واق ھا کہ ان کے معن 

 
ں اصرار ت ہی 

 
ھی اور اپ

 
ت
اطل  ن 

داو 
 
ہ ج ھے کہ ن 

 
ت ہ  ا ن  ی  ھا اور اس کی ی 

 
ں ت ن می  ضور ان کے ذہ 

 

ہ ن لان  اہ  ی ب ج  د عالم کا کلام ہ ے۔ رسالت کا ان ک عخ 
 
  ء ن



ے ک  الٰلّْن ر محمد صلی  
 
ت خ 

 
ی ا ے رسالت کو ج 

 
لم کے دعوان

س
ہ و  ون ز کر رہ ے  علی  ح 

 
ار ی رالے معی 

 
لت ے وہ طرح طرح کے ن ے 

ھا کہ ان کے  
 
ہ ت ن وت ن 

 
ن ن ڑا  ے کا ان ک 

 
ون ہ  ہ  ن ر خق ن  زدن ک اسلام کے 

 
ن ھے۔ان کے 

 
وخ اور ن ڑے ن ڑے  ت ی 

 
ش

ب لوگ اور   ری 
 
د ع
 
ی وان، ح  وخ 

 
د ب
 
ی ں،اور صرف ح  ی  ں مان رہ ے ہ  ہی 

 
ھکڑ اسے پ چ 

 
ھ ی وچ  وم کے ب 

 
لی سردار اور ان کی ق

 
ان ی 
 
د  ق

 
ی ح 

مان   ات  ن ر  اس  ی  ہ  لام 
 
گھڑت  ع ان ک من  کو  وں 

 
اب ن  کی  سزا  و  زا  خ  اور  موت،  عد  ب  دگی 

 
زن اور  امت،  ی 

 
ق وہ  ں۔  ی  ہ  ے 

 
لان

ھے، اس  
 
ت ے 
 
ھت
ہ شمچ  سان 

 
ے    اق

 
ھا کہ لت

 
ال ت ی 

 
ارج از امکان ہ ے۔   ان کا ح

 
وع ج
 
ب زوں کا وق  ان چ 

ا ہ    ہ اس سور  ا گی  ردار کی  ب 
 
ار کو چ
 
ی ہ ے اور کق

 
د کی گب ردن 

 
ں سے ان ک ان ک کی مدلل ن وں می  ن  ی گمراہ  صار ان ہ 

 
ی
 
الاج ں ن  ے  می 

ٹ دھرمی سے کام ل  عضب اور ہ 

 
ے ب
 
ان خ 
 
ے کے ی

 
ش کرن
 
ے کی کوش

 
ھت
ت کو شمچ 

 
ت ق
 

ق
ل سے ح ل و دلی 

 
م اگر عق

 
کر  ی  کہ ت

رآن کی دعوت اور محمد  
 
راب کرو گے۔  الٰلّْصلی ق

 
ام خ خ 
 
ی ای ا ہ 

ی  و آپ ای 
 
لم کی رسالت کو رد کر دو گے ب

س
ہ و    علی 

In the name of Allah, 

Most Gracious, 

Most Merciful. 

ام سے   الٰلّْ
 
و    کےن ان   ہت پ  خ    مہرن 

ت رخم والا ہ ے  ہای 
 
 ۔ پ

ْ ْ بِسۡمِْ حۡۡنِْٰ الٰلِّ حِيمِْۡالر َ  ْْالر َ

1.   Ha-Mim. *1   ْحٰمْ   1*۔ حٰم ْْْ 

*1 For explanation, see E.N. 1 of Surah Az-Zumar; E.N. 1 

of Surah Al-Jathiyah and also E.N. 1 of Surah As-Sajdah 

for understanding the true spirit of this introduction.   

لت ے ملاح 1*  ح کے 
 
ی ر
 
ش
 

ہ  پ ی 
 
لد چ ہارم، سورۃ الزمر، جاش و ج  ہ ہ 

 
ہ،  1ظ ب 

 
ای ہ  ، اور سورۃ الخ  ی 

 
دہ،  ،  1جاش ھ سورۃ السخ 

 
اس کے سات

ہ   ی 
 
و گی۔ 1جاش ی ہ 

 
ں آسائ ے می 

 
ھت
د کی روح شمچ  مہی 

 
و اس ن

 
ں رہ ے ب گاہ می 

 
ھی ن
 ت 

2.    The revelation 

of the Book is 

from Allah, the 

All Mighty, the All 

Wise.  

ازل  
 
ا  ن

 
اب اس  کرن

 
کی    الٰلّْ  کا   کی

ہ ے   سے  الب  طرف 
 
ع و  حکمت  خ 

 والا ہ ے۔ 

ْ يلُۡ  ْۡتنَِۡۡ ْتبِْٰكِْال   ْ الٰلِّ مِنَ 
 ْْْ الۡۡكَِيمِْْۡ العۡزَِيزِْۡ

3.     We  did  not  

create the heavens  
ں     ہی 
 
دا پ ی  ے   ی 

 
ن م  ہ  ا  وں   کی 

 
اور    آسماب مٰوتِْٰ ْ ماَ خَلقَنۡاَْ الْۡرَۡضَْ وَْالس َ



and the earth  and  

what  is   between  

them except in  

truth,  and  for  a  

term appointed. *2 

And those who 

disbelieved, from 

that whereof they 

are warned, they 

turn away. *3 

کو  ن  و   اور   زمی  ھ   خ  ان ا  کچ  کے درمی 
 
ہ ے    ن

ھ خ مگر 
 
کی سات رر    اور   ق 

 
مق ت 

 
وق ان ک 

ے  
 
لت 2* کے 

لوگ   اور  ۔  ہوں  وہ 
 
ت ج 

ے 
 
   ن

 
ا ر  کق ج س   اس   کی    سے   سے 

ں  ہی 
 
ہ ے   اپ ا 

 
ان ج  ا  کی  ردار  ب 

 
ر    چ ھب  ت  ہ 

وہ می 

ں۔  ی  ے ہ 
 
ت لٹ 

*3 

ۤ ْ ْامَْوَْ ْبيَنۡهَُمَا ِ ْالِْ َ باِلۡۡقَ  ْوَْ  ْ اجََل 
ْ ْۤ ْ كفَرَُوۡاال ذَِينَْۡ وَْْ ْؕ م ُسَم ً ا عَم َ
 ْْْْ مُعۡرِضُوۡنَْ انُذِۡرُوۡاْ

*2 For explanation, see Surah Al-Anaam, Ayat 73; Surah 

Younus, Ayats 5-6; Surah Ibrahim, Ayat 19; Surah Al-Hijr, 

Ayat 85; Surah An-Nahl, Ayat: 3; Surah AI-Anbiya, Ayats 

16-18; Surah Al-Muminun, Ayat 115; Surah Al-Ankabut, 

Ayats 44; Surah Ar-Room, Ayat 8 and the corresponding 

E.Ns.    

رآن،  2*
 
م الق ہی 

 
ف
 
ئ
و  ہ  ہ 
 
لت ے ملاحظ ح کے 

 
ی ر
 
ش
 

ت  سورۃ الا   پ عام آی 
 
س سورۃ        ، ۷۳ب

 

ت    ب وپ م ان را   ہ سور   ، ۶-۵آی  ی  ت   ہ    ۱۹آی 

ر ال   سورۃ ،  ت   حج  خلال   ۃ سور ،   ۸۵  آی 
 
ت   ن اء ا   ۃ سور ،  ۳  آی  ی  ب 

 
ت   لاپ  ل ا   ۃ سور   ، ۱۸-۱۶  آی 

 
ت   ن ومومن کن وت ل ا   ۃ سور ،    ۱۱۵آی 

 
  عن

ت  ت  روم ل ا   ۃ سور ،     ۴۴آی   ۔ ۸آی 

*3 That is, the fact is that this universe is not a purposeless 

plaything but a purposeful, wise system in which the 

decisions regarding the good and the bad, the oppressor 

and the oppressed, will necessarily be based on justice. The 

present system of the universe is not permanent and 

eternal, but it has a fixed term appointed for it on the 

expiry of which it will inevitably come to an end. For the 

court of Allah also there is a settled time and it will 

certainly be established when the time for it reaches its 



term. But the people who have refused to believe in Allah’s 

Prophet (peace be upon him) and His Book, have an 

aversion to these truths. They are least mindful of this that 

a time has to come when they will have to render an 

account of their deeds. They think that the Messenger 

(peace be upon him) of Allah has done them a great wrong 

by warning them of these truths, whereas he has done them 

a great good by fore-warning them not only of the time 

when they will be subjected to accountability but also of 

what they will be questioned at that time so that they may 

prepare themselves accordingly.  

To understand the following discourse it should be borne in 

mind that man’s basic error is the one that he commits with 

regard to determining his belief about God. In this regard, 

the adoption of a creed carelessly on the basis of mere 

hearsay, without any serious and deep thought and 

investigation is a stupendous folly, which vitiates man’s 

entire attitude towards life in the world and ruins his 

destiny for ever afterwards. But the reason why man 

becomes involved in this dangerous kind of heedlessness is 

that he regards himself as irresponsible and un-answerable 

and develops the misunderstanding that whatever creed he 

may adopt about God, it would make no difference, 

because either there is no life after death in which he might 

have to face accountability, or if there is any such life and 

he is also called to account, the beings of whom he is a 

devotee, will save him from any evil fate. This same lack of 

the sense of responsibility renders him frivolous in the 

selection of a religious creed, and on the basis of the same 



he fabricates all sorts of absurd creeds, from atheism to 

every form of polytheism, or adopts the creeds fabricated 

by others.  

ام  3*
 
ط
 
ہ ن
مان  صد حکی 

 
ق
ا م ک ن  لکہ ان  ں ن  ہی 

 
ا پ
 
صد کھلون

 
ق
ات ان ک ن ے م

ی 
 
ام کای

 
ط
 
ہ ن ہ ہ ے کہ ن  و ن 

 
ت ب
 
ت ق
 

ق
عی ح

 
ی واق
 
عب
ب 

لو 
 
و مط الم 

 
اور ط د  ن  و  ی ک 

 
ی  

 

ں لازما می  ج س  ہ ے  ام 
 
ط
 
صا ن

 

ان صلہ  ی 

 

ق کا  ا  م 
 
ون ہ  ھ 
 
ودہ  ف کے سات موخ  کا  ات  ی 

 
کای اور  ہ ے، 

رر ہ  
 
اص غمر مق

 
کی ان ک ج

لکہ اس ں ہ ے ن  ہی 
 
دی پ می و ان 

 
ام دان

 
ط
 
ا  ن

 
ان و ج  م ہ 

م ن رہ 
 درہ 

 

مے ن ر اسے لازما
 
ن ا
 
ے ج س کے ج

کن    
لی
ی ہ ے، 

 
وئ م ہ 
 
ات
 
رور ق
 
ے ن ر وہ ص

 
دہ ہ ے ج س کے آن

 
ت طے س

 
ھی ان ک وق

لت ے ت  دا کی عدالت کے 
 
ہ ے، اور ج

ے 
 
ن لوگوں ن دا کے رسول او   ج 

 
اب کو ج

 
وۓ    ر اس کی کی ہ موڑے ہ  ق سے می 

 
اب
 
ا ہ ے وہ ان حق کار کر دن 

 
ے سے ان

 
ت
 
ن ما

ھ   کچ  کی  ات  ن  اس  ں  ہی 
 
اپ ں۔  ی  کی  ہ  اعمال  ے 

 
ت ن  ا ں  ہی 

 
اپ ب  ج  ہ ے  والا  ے 

 
آن اپ سا  ت 

 
وق ان ک  کہ  ہ ے  ں  ہی 

 
پ کر 
 
ق

 
 
کرن ی  دہ  واب  ک  ا خ  ان  ے 

 
ن رسول  دا کے 

 
ج کر کے  ردار  ب 

 
چ وں سے 

 
ن
 

 ق
ت
 

ق
ح
ان  کہ  ں  ی  ہ  ے 

 
ھت
شمچ  وہ  گی۔  و  ی  ہ 

 
کوئ ھ 
 
ے سات

ُر   ن 
 
ے    ی ائ

 
آن ت 
 
وق کا  ن رس  از  ن  اور  ست ے  مخا ے 

 
ن ہ ے کہ اس  ی 

 
ھلائ ت  ن ڑی  ہت  ھ پ 

 
ہ ان کے سات ن  کہ 

 
ہ ے، جالان کی 

پ   لکہ لہ سے  ے والا ہ ے،ن 
 
ت آن
 
ا کہ وہ وق ا دن 

 
ی ہ ی  ہ صرف ن 

ہ   ے ان کو ن  ت ان سے    ن 
 
ا کہ اس وق ا دن 

 
ی ھ ی 
 
ھ سات
 
ھی سات  

ت

ں  اری کر سکی  ی 
 
لت ے ی اکہ وہ اس کے 

 
و گی ن از ن رس ہ   ۔ کن امور کی ن 

 
 
 آگے کی ئ

رن ر شمچ 
 
و  ق طی وہ ہ ے خ 

ل
 
ع
ادی  ی 

 
ب سان کی سب سے ن ڑی پ 

 

ت ے کہ اپ
ہ  ا ی ج 

 
ب ں رہ  گاہ می 

 
ات ن ہ ن  لت ے ن  ے کے 

 
ھت

دا کے  
 
ں شہل  وہ ج ا ہ ے۔ اس معاملہ می 

 
ں کرن ن می  عی 

 
دے کے ب ی 

 
ے عف
 
ت ن  ا لق 

ع
 
گاری سے کام لے کر کسی  مت

 
ن

ا س  ر ان ک سر سری ن  ب 
 
غ ق کے ب  ن 

 

ق
ح
 
کر و ی

 
دہ ق ی  ج 
 
دہ  گہرے اور سن ی 

 
ا عف ان 
ا سی 
ا اپ  ی 

 
ی ا لب 
ی  م حما ی  ی 

 

دگی  سی عظ
 
ا کی زن ی 

 
و دی ت ہ ے خ 

 
ق

ام کو  خ 
 
لت ے اس کے ای ک کے 

 
اد ن دلآن  سان کے ب ورے رون ے کو، اور ان 

 

ں اپ کن    می   
لی
ی ہ ے۔ 

 
ب راب کر کے رکھ دن 

 
خ

ر   ب 
 
ر ذمہ دار اور غ ب 

 
ے آپ کو غ

 
ت ن  ہ ہ ے کہ وہ ا ا ہ ے وہ ن 

 
ان و ج  لا ہ 

 
ی ں مب  گاری می 

 
ل ان
اک شہ

 
ظر ن
 
ہ سے آدمی اس ح ج س وج 

ھ  واب دہ شمچ  ا ہ ے اور خ 
 
ی ہم  لب 

 
ف
لط 
 
ار کر لوں اس  اس ع ی 

 
ب
 
ں اج ھی می 

دہ ت  ی 
 
و عف ں خ  ارے می  دا کے ن 

 
ا ہ ے کہ ج

 
ان ں ن ڑ ج  ی می 

ں ن   ہی 
 
رق پ

 
ھ ق از ن رس  سے کچ  ھے کسی ن 

مچ  ں  ں ہ ے ج س می  ہی 
 
دگی پ

 
ی زن
 
عد سرے سے کوئ ے کے ب 

 
و مرن
 
ا ب کہ ن 
 
ون ا کن 
 
ڑن

 
 
و ب ھی ہ   

ت
از ن رس  اں ن  و اور وہ  دگی ہ 

 
ی زن
 
ا اگر اپ سی کوئ ی ش آۓ، ن  ہ پ 

 
وں سے سائ ق ن 

 

سٹ
ن ہ  ھام رکھا  کا دامن می    و ج 

 
ے ت
 
ں ن

کو م  دان آدمی 
 
ق
 
ہی اجساس ذمہ داری کا ف  

ں گی۔ پ ا لی  خ 
 
د سے ی ام ن  خ 

 
ھے ای

مچ  دے دے  ہ ے وہ  ی 
 
ی عف ب  اب  کر ذہ 

 
خ
 
ن
 
ان



ہ ے   ا 
 
ی دی  ا 
ی  ی  دہ  ی  ج 
 
سن ر  ب 
 
غ ں  ا     اسی اور  می  ی  ن ے     وہ   ن ر    ی  کری کے   ن ڑی 

 
ت سے     ق ری  دہ  ھ 

 
ی  کر  ی  ل       سات

 
ہائ
 
ت
 
ان کی  رک 

 
ا    س

 
ن

ول  
 
ک طرح طرح کے ل  معف

 
وں ن
 
ن ول کر  ضورب

 

ق دے  ی 
 
وۓ عف ا دوسروں کے گھڑے ہ  ا ہ ے ن 

 
ود گھڑن

 
دے خ ی 

 
و عف
 
ع

ا ہ ے۔
 
ی   لب 

4.   Say:  Have you   

thought that  which  

you invoke besides  

Allah, show me 

what have they  

created of the 

earth, or have they 

any partnership in 

the heavens. Bring 

me a book before   

this, or some   

remnant   of 

knowledge if you 

are truthful. *4 

ا کہو   ے    کی 
 
ن م 
 
ہ ےت ا  کو  سوج 

 
ی م  ح 

 
ت

و  ہ  ے 
 
سوا   الٰلّْ  ن کارن و    کے 

 
ھے     ب

   مچ 

ا         دکھاؤ  کی   کی  دا  ی  ے    ا ی 
 
ن ہوں 
 
اپ ہ ے 

ں   می  ن  ا    زمی  کی  ن 
 
ہ ے ان رکت 

 
ی س
 
  کوئ

ں ۔   وں می 
 
اس آ  ےلآسماب   ؤ مب رے ن 

اب  
 
کی ی 
 
کیکوئ پ ہلے  ا    ۔   اس سے   ن 

ی  
 
ہ کوئ ی 

 
ی  ئ ق

 
ائ
 
س
 

لم   پ
ع

م   اگر    کی    
 
و   ت   سح ے  ہ 

۔ 
*4 

اْ  ْ ارََءيَتۡمُْۡ قُلْۡ  مِنْۡ  ْ تدَۡعُوۡنَْ م َ
الٰلِّْ ْْۡ  دُوۡنِ  ْ خَلقَُوۡاْ ماَذاَْْ  ارَُوۡنِ

ْلََمُْۡ ْ امَْْۡ    الْۡرَۡضِْ  مِنَْ  ْ شِرۡك 
مٰوتِْٰ ْۡ ْْؕ  فِِ الس َ  بكِِتبٰ  ْ    ايِتْوُۡنِ

ْْۤ    قبَلِْْۡ   ْ م ِنْۡ  ْ اثَرَٰةْ ْ    اوَْْۡ     هذَٰا
ْۡ  صٰدِقيَِْۡكُنتۡمُْۡ   ْ انِْۡ ْ م ْم ِنۡ علِ
 ْ 

*4 As the addresses are a polytheistic people, they are being 

told the reality of the irrational creed in which they 

persisted carelessly due to lack of the sense of 

responsibility. Along with acknowledging Allah as the 

Creator of the universe they had made many other beings 

their deities. They invoked them, regarded them as 

fulfillers of their needs and removers of hardships, 

prostrated themselves and made offerings before them, and 

thought they had the powers of making and unmaking of 

their destinies. About the same beings, they are being 

asked: On what basis have you made them your deities? 



Obviously, there can be only two bases for regarding 

someone as an associate in worship along with Allah: 

Either man himself should know through some means of 

knowledge that his deity too has a share in making the 

earth and heavens, or Allah Himself may have stated that 

so and so also is His associate in the functions of Godhead. 

Now, if a polytheist can neither make the claim that he 

possesses direct knowledge of his deity’s being an associate 

of God, nor he can show in a Book sent by God that God 

Himself has appointed somebody as His associate, his creed 

would inevitably be baseless.  

In this verse, “a Book revealed before this” implies a Book 

sent by Allah before the Quran, and some remnant of 

knowledge, implies some part of the teachings of the 

Prophets and righteous men of the ancient times, which 

may have reached the later generations reliably. There is 

no tinge of shirk in whatever man has received through 

these two means. All the heavenly Books unanimously 

present the same Tauhid to which the Quran invites the 

people, and no existing remnant of the ancient lore bears 

evidence to this that some Prophet or saint or righteous 

man might have taught the people to serve and worship any 

other than God. Even if we do not take a Book to mean a 

divine Book and remnant of knowledge the knowledge 

bequeathed by the Prophets and righteous men, no 

authentic book or the research made by a scholar of 

religious or secular lore has pointed out that such and such 

a thing in the earth or the heavens has been created by such 

and such a saint or god, or a certain blessing of the 



blessings of life which man is benefiting from in the 

universe has been created by such and such a deity instead 

of God.   

دان   4*
 
ق
 
ا ہ ے کہ اجساس ذمہ داری کے ف ا رہ  ا ج  ان 

 
ی لت ے ان کو ی  ں اس  ی  وم کے لوگ ہ 

 
رک ق
 
اطب ان ک مش

 
کہ مخ
 
ون خ 

ں  ی  وۓ ہ  ے ہ 
 
مت
خ  دے سے  ی 

 
ول عف

 
ر معف ب 
 
ت غ ہای 

 
ھے ان ک پ

ہ سے وہ کس طرح ن ے سوچ ے شمچ  عالیٰ    الٰلّْ۔ وہ  کی وج 
 
ب

 
 
ج م کو  ات  ی 

 
کای ھے،  الق 

 
ت وۓ  ہ  اۓ  ی  ی  ود  معن  کو  وں  ن 

 

سٹ
ہ  دوسری  سی  ہت  پ  ھ 

 
سات کے  ے 

 
ت
 
ن ں  ا ی 

 
دعات سے  ان 

ے  
 
ی ش کرن از پ  ی 

 
ذر و ی
 
ے اور ن

 
ھے رگڑن

 
ت ھے، ان کے آگے ما

 
ت ے 
 
ھت
ا شمچ 
 
ل کس
ک
 
ت روا اور مش ا جاج 

ی  ھے، ان کو ای 
 
ت ے۔ 
 
گت
 
ی ما

سمت 

 
ق ماری  ہ  کہ  ھے 

 
ت ے 
 
کرن ال  ی 

 
ح ہ  ن  اور  ھے، 

 
او     ت ے 

 
ان ی  ا ی  ارات  ی 

 
ب
 
اج ے کے 

 
ن گاڑن ہی  ر 

 
اپ ں۔  ی  ہ  ل 

جاص ں  ہی 
 
پ

س 
ں  ہ  ہی 

 
ا ہ ے کہ اپ ا رہ  ھا ج  علق ان سے ب وچ 

 
وں کے مت ن 

 

ات  ٹ ر ن  اہ 
 
ود مان رکھا ہ ے؟ ط ا معن 

ی  ے ای 
 
م ن
 
اد ن ر ت ی 

 
ب ر کس پ 

 
آخ

و    الٰلّْہ ے کہ  
 
ا ب ں۔ ن  ی  ی ہ 

 
و سکب ں ہ  ادی  ی 

 
ب ی پ  لت ے دو ہ  ے کے 

 
ت ن  رار د

 
ں حصہ دار ق ت می  ودی  ھ کسی کو معن 

 
عالیٰ کے سات

 
ب

 
 
لم سے  آدمی کو خ

ع
عہ  ن  ود کسی ذرب  و کہ زمی  لوم ہ 

ہ مع ی حصہ ہ ے۔ ن 
 
ھی کوئ  
ت
عی اس کا 

 
ں واق ے می 

 
ان ی  ا    و آسمان کے ی  ن 

آ  الٰلّْ ے 
 
عالیٰ ن
 
   ب

 
اگر    پ ں۔ اب  ی  ہ  رن ک 

 
ں مب رے س ی کے کام می 

 
دائ
 
ھی ج  
ت
لاں صاجب 

 
و کہ ق ہ  ا  رمان 

 
ہ ق سے ن 

ے کا  
 
ون دا ہ 
 
رن ک ج

 
ے معن ودوں کے س

 
ت ن  و کہ اسے ا ا ہ 

 
 کر سکی

ٰ
ہ دعوی ہ ن 

رک ن 
 
ی مش
 
لم جاصل کوئ

ع
ہ ے،    ن راہ راست 

دا کی 
 
ہ ج    اور ن 

 
خ ے 
 
دا ن
 
سکے کہ ج ہ دکھا  ں ن  اب می 

 
ی کسی کی

 
وئ ی ہ 
 
و لا  طرف سے آئ

 
ب ا ہ ے  رار دن 

 
رن ک ق

 
ا س ی  ود کسی کو ای 

و گا۔  ی ہ  اد ہ  ی 
 
ب طعی ن ے پ 

 
دہ ف ی 
 
 مخالہ اس کا عف

ں   ت می  اب   کی   پ ہلے   ’’ اس آی 
 
ی   مراد   سے   ‘‘ کی

 
اب   اپ سی   کوئ

 
و   ہ ے   کی رآن   خ 

 
عالیٰ   الٰلّْ  پ ہلے   سے   ق

 
  سے  طرف   کی   ب

ی  خ 
ھن 
ت 

ی   
 
و۔   گب لم   اور  ہ 

ع
ہ’’  کے    ی 

 
م   مراد   سے   ‘‘ئ ق دت 

 
ے   ق

 
اء   کے   زمان ی  ب 

 
لخاء   اور  اپ

   کی   ص
 
ی اپ سا حصہ ہ ے  ب

 
مات کا کوئ لی 

ع

ں   کو ملا ہ ے اس می  سان 
 

اپ ھی 
ھ ت  و کچ  خ  ع سے 

 
ب وں ذرا

 
و۔ اور دوب ا ہ  خ 

 
ہن
پ  عہ سے  ماد ذرب 

 
ل اعی  

ان
 
کو کسی ق سلوں 

 

پ عد کی  ب  و  خ 

ہ ے ہ ک  ں  ہی 
 
پ ود  موخ  ک 

 
ن ہ  ب 
 
ای
 
س کا  رک 

 
س ں  الای  ن  ی 

 
آسمائ ب 

 
کی مام 

 
ت  ۔ 

 
کرئ ی ش  پ  د  وحی 

 
ب ی  وہ  اق 

 
ق
 
کی طرف  ئ ج س  ں  ی  ہ  ی 

ا ہ ے۔ اور علوم  رآن دعوت دے رہ 
 
ں اس    ق ھی کہی 

ں ت  ں ان می  ی  ود ہ  ھح ے موخ 
ک
ح ے 
 
ی ھی 

وش ت 
 
ف
 
ے ئ
 
ت
 

ٹ
ج  ن کے  اولی 

ادت  دگی و عی 
ی  دا کے سوا کسی اور کی ی 

 
ھی لوگوں کو ج  

ے کٹ
 
لح ن ا مرد صا ا ولی ن  ی ن  ب 

 
ی کہ کسی ن

 
لب
م
ں  ہی 
 
ہادت پ

 
  امر کی ش

و۔   م دی ہ  لی 
ع
 
ے کی ب

 
اب سے مراد  کرن

 
لکہ اگر کی لخ ن 

اء و ص ی  ب 
 
لم سے مراد اپ

ع
ہ  ی 
 
اب الٰہی، اور ئ ق

 
ہ  کی لم ن 

ع
و  ھوڑا ہ  اء کا چ 



ک اس  
 
ھی آج ن  

ت
ں  ات می 

 
ق ت 
 

ق
ح
 
ر کی ی وی علوم کے کسی ماہ  ن 

 
ا دن ی ن 

 
ب اب اور دن 

 
لمی کی
ع
ا کی کسی  ی 

 
و دی
 
اۓ، ب ا ج  ھی لی 

ت 

آس ا  ن  ن  زمی  کہ  ہ ے  ی 
 
گب کی  ں  ہی 

 
پ ی  دہ  ان 

 
س
 

پ کی  دا امر 
 
ج کو  ب ز  چ  لاں 

 
ق کی  د   مان  ا  ن  ن زرگ  لاں 

 
ق سوا  ا  کے  کی  دا  ی  ی  ے 

 
ن ا 
 
ب ون

وں سے اس 
 
عمن

 
ب
ن  ج  سان 

 

اپ ا  ن  اۓ    ہ ے،  خ 
 
ی دا کے 

 
ج عمت 

 
ب لاں 

 
ق ں سے  می  ان  ہ ے  ا  رہ  و  ہ  ع 

 
مت

 
می ں  می  ات 

ی 
 
کای

دہ ہ ے۔  رن 
 
ود کی آق لاں معن 

 
 ق

5.  And who could 

be more astray 

than him who 

invokes besides 

Allah, those who 

cannot respond to 

him until the Day 

of   Resurrection. *5 

And  they are of 

their calls, 

unaware. *6 

ا ہ ے  کون  اور  
 
و سکی ہ  اس  ن ڑھ کر گمراہ 

و   خ  اہ  ن کار سے 
 
سوا    الٰلّْ  ےن  کے 

ں ا  ہی 
 
و     پ ہ      خ  سکن  دے  واب  ں  خ  ی 

امت ے اس ی 
 
ک   کےدن   ق

 
ن

*5
  اور   

و  وہ   ں  ہ 
 
ر  ۔ ن ے  سے     ن کار   کی  ان ب 

 
چ

*6
 

ْ وَْ ْْ  ْ نْۡمَْ  ُ ْ اضََل  ْ نْۡمِ َْْ    ْ ي دَۡعُوۡاْ ْ    
ْ ْمِنۡ   ْ الٰلِّ  ْمنَْۡدُوۡنِ    ْ لْ َ

ْيسَۡتجَِيبُْۡ   ْ  ْ ْلهَٗۤ  ْالِْٰ      ْ يوَۡمِْ  
هِمْْۡ   عنَْۡ هُمْۡ ْ وَْْ ْ القۡيِمَٰةِْ ْ دُعآَٮ ِ
 ْْْ غفِٰلوُۡنَْ

*5 “Cannot respond to him”: Cannot answer the 

supplications of any one. That is, these gods do not possess 

the powers by virtue of which they could give decisions on 

the prayers and petitions of their devotees. (For further 

explanation, see E.N. 33 of Surah Az-Zumar).  

“Until the Day of Resurrection” means that as long as the 

world lasts they will get no answer to their supplications 

and prayers from their deities, but when Resurrection will 

have taken place, the deities will turn hostile to their 

worshipers themselves, as becomes explicit from the next 

verse.   

اظ 5*
 
الق ہ کہ  ا ہ ے ن 

 
ی کرن
 
وائ ی کاروائ

خ  ے سے مراد 
 
ت ن  واب د ج    خ  ھن 

ت 
کر  ں لکھ  ل می 

ک
 
جرن ر کی ش

 
ا ی ن  ا 
ی  واب دی  خ  آواز  ن  ں  می 



و  و خ 
 
گے، ب
 
ن ی دعا ما

 
ا ان سے کوئ ہ کرے، ن  ان 

 
ع
 
ا اشت اد ن  رن 

 
ودوں سے ق ص اگر ان معن 

 
ح

 
ی س
 
ہ ہ ے کہ کوئ ا۔ مطلب ن 

ی   دی 
 
  کہ ن

می   ھ 
 
ات ہ  ںان کے  ہی 

 
پ ار  ی 
 
ب
 
اج ی 
 
کوئ اور  ت 

 
ی طاق
 
کوئ ا  اس    ہ ے،   ں  ن  ی 

 
ف

 
ئ ی 
 
روائ کار  ی 

 
کوئ ن ر  واست 

 
درخ کی  وہ اس  لت ے 

ں   می  ل 
ک
 
ش کی  ات  ی 

 
 ای

 
ر پ مب 

 
ن ہ  ی 
 
جاش چ ہارم،الزمر،  لد  ج  و  ہ  ہ 

 
ملاحظ لت ے  کے  ح 

 
ی ر
 
ش
 

پ د  )مزن  ے۔ 
 
سکت کر  ں   ( 33ہی 

معا  و 
 
ب ک 
 
ن ت 

 
وق اس  ہ ے  ی 

 
اف ن  ا  ی 
 
دی ہ  ن  ک 

 
ن ب  ج  کہ  ہ ے  ہ  ن  مطلب  کا  ے 

 
سکت ہ دے  ن  واب  خ  ک 

 
ن امت  ی 

 
ملہ  ق

اۓ  عاؤ ی د صرف اسی جد ن ر رہ ے گا کہ ان ک  امت آ ج  ی 
 
ب ق کن ج   

لی
ملے گا،  ہ  واب ان کی طرف سے ن  ی خ 

 
ں کا کوئ

ی سا کہ   وں گے، ج  من ہ 

 
ے دش
 
لت دوں کے ا ے ان عان 

 
ت ن  ود ا ی ش آۓ گا کہ وہ معن  ہ پ  و اس سے آگے ن ڑھ کر معاملہ ن 

 
گی ب

ا ہ ے۔  ں آ رہ  ت می   آگے کی آی 

*6 That is, they do not even hear the supplications of the 

supplicants, neither through their own ears nor through 

any other means. This thing can be elaborated like this: 

The being whom the polytheists the world over have been 

invoking are divided into three categories:  

(1) Lifeless and inanimate creation.  

(2) The pious men who have passed away.  

(3) The wicked men who had themselves gone astray, and 

who misled others and passed away.  

As for the first category of the deities they will naturally 

remain unaware of the supplications of their worshipers. 

As for the deities of the second kind, who were favorites 

with their God, there are two reasons of their remaining 

unaware: (a) They are in the presence of Allah in a state 

where human voices cannot reach them directly; and (b) 

even Allah and His angels do not inform them that the 

people whom they had been teaching to invoke Allah alone 

in the world, were invoking them instead, for no 

information could cause them a greater shock than this, 

and Allah does not at all like to vex the souls of His 



righteous servants.  

Now if we consider the case of the third kind of the deities, 

we shall see that there are two reasons also of their 

remaining unaware: (a) That they have been placed in 

confinement as the accused, and no voice from the world 

can reach them; and (b) that even Allah and His angels do 

not convey to them the news that their mission is 

flourishing in the world, and the people have set them up as 

deities, for this news would be a happy news for them, and 

Allah does not like to make the wicked people happy.  

In this connection, one should also understand that Allah 

conveys to His righteous servants the greetings of peace and 

prayers of mercy from the people of the world, for these 

things are a source of joy and pleasure for them. Likewise, 

He informs the culprits of the curses, censures and 

condemnations of the people of the world, as the 

disbelievers killed in the Battle of Badr were made to hear 

the curse of the Prophet (peace be upon him) according to a 

Hadith, for it is a cause of anguish for them. But anything 

which might cause distress to the righteous people and joy 

to the culprits is not conveyed to them. This explanation 

makes the truth about the question of hearing by the dead 

plain and easy to understand.   

ے والو 6*
 
ک ان ن کارن

 
ی ان ن

 
عب
ہ ب  ں۔ ن  ہی 

 
ی پ ی ہ 

 
ب خ 

 
ہن
پ 
ے   ں کی ن کار سرے سے 

 
ت
 

شٹ وں سے اس کو 
 
ے کاب
 
ت ن  ود ا

 
وہ خ

ی     ہ 
 
لا صی 
 
ق

 
اد الٰہی کو ئ

 
ا ہ ے۔ اس ارس ں ن کار رہ  ہی 

 
ی اپ
 
ں کوئ ا می  ی 

 
ی ہ ے کہ دی

 
ب خ 

 
ہن
پ 
ہ اطلاع  ک ن 

 
عہ سے ان ن ہ کسی ذرب 

ں، ن 

سوا   کے  دا 
 
ج ن  رکی 

 
مش کے  ھر  ت  ا  ی 

 
دی کہ  ھت ے 

شمچ  و ب وں  ں  ی  ہ  رہ ے  ے 
 
گت
 
ی ما ں  ی 

 
دعات سے  وں  ن 

 

سٹ
ہ  ن  سام  ج 

 
اق ن  ی 

 
ت ہ 

ں۔ ان ک، ن ے روح اور کے  ی  ات دوسرے، ہ 
 
لوق
 
ل مخ

 
ی شرے، وہ گمراہ   ن ے عق

 
ں۔ پ ی  کے ہ  ج  و گزر  سان خ 

 

وہ ن زرگ اپ



ے  
 
ت ن  و ا

 
سم کے معن ودوں کا ب

 
ہلی ق وۓ۔ پ  ضت ہ 

 
ا سے رح ی 

 
ھے اور دوسروں کو ن گاڑ کر دی

 
ت وۓ  گڑے ہ  ود ن 

 
و خ سان خ 

 

اپ

دعا  کی  دوں  دو عان  رہ ے  ہ ے۔  ی  ہ  ر  اہ 
 
ط ا  ی  رہ  ر  ب 

 
چ ن ے  و  ؤں سے  خ  ود،  معن  سم کے 

 
ق سان    الٰلّْسری 

 

اپ رب 
 
مق کے 

ن   و ان کے 
 
ب ھے، 
 
ہ کہ وہ  ت ن  ان ک  ں۔  ی  ہ  وہ  وخ  ے کے دو 

 
ت ہ  ر ر ب 

 
چ ی    الٰلّْے 

 
سائ
 

اپ ہاں  چ  ں  ی  ہ  ں  می  اں اس عالم  ہ  کے 

ں   ہ کہ    ن اآوازی  ں۔ دوسرے ن  ی 
 
ئ ج 
 
ہن
پ 
ں  ہی 
 
ک پ

 
   الٰلّْن

 
ہ اطلاع پ ک ن 

 
ھی ان ن  

ت
ے 
 
ت
 
س ر
 
ے  اور اس کے ق

 
ان خ 
 
ہن
ں پ  ہی 

ن لوگوں کو آپ ساری غ  ھے وہ  الٰلّْمر کہ ج 
 
ت ے رہ ے 

 
ا سکھان گی 

 
گ رہ ے   سے دعا مان

 
ں مان ی 

 
ی آپ سے دعات

 
اب الب

ی،اور ہ  
 
و سکب ں ہ  ہی 

 
ب ز پ ی چ 

 
ے والی کوئ

 
ان خ 
 
ہن
لت ے کہ اس اطلاع سے ن ڑھ کر ان کو صدمہ پ  ں، اس  ی ک   الٰلّْی 

 
ے ان ی

 
ت ن  ا

ا۔ 
 
ں کرن ہی 

 
د پ سی  ر گز پ  ا ہ 

ی  ت دی  دوں کی ارواح کو اذی 
ی  ودوں کے م   ی  سم کے معن 

 
ی شری ق

 
عد پ و  ن ر عاملہ  اس کے ب 

 
ت ے ب
 
خ
کن  ور 
 
ع

و گا کہ ا  ی  معلوم ہ  ھی دوہ   
ت
ے کے 

 
ت ہ  ر ر ب 

 
ی ت سے  ن کے ن ے چ

 

ٹ ب 
ہ کہ وہ ملزموں کی ح ں۔ ان ک ن  ی  وہ ہ  کے    الٰلّْوخ 

ہا  چ  ں  ی  ہ  د 
ی  ی  ں  می  خوالات  اں  کہ    ں ہ  ہ  ن  دوسرے  ی۔ 

 
ب خ 

 
ہن
پ 
ں  ہی 
 
پ ں  ہی 

 
اپ آواز  ی 

 
کوئ کی  ا  ی 

 
کے    الٰلّْدی اس  اور  عالیٰ 

 
ب

  
ت
ے 
 
ت
 
س ر
 
م ق

 
ن کہ  ے 
 
ان خ 
 
ہن
پ  ں  ہی 

 
پ ہ اطلاع  ن  ں  ہی 

 
اپ و ھی  ہ  اب  وب کامی 

 
خ ں  می  ا  ی 

 
دی ن 
 
مش مہارے    ہارا 

 
ن لوگ  اور  ہ ے  ا  رہ 

م 
 
ن ھے   
ن چ
کہ ن  لت ے  ں، اس  ی  ہ  ھے 

 
ٹ ٹ  پ  اۓ  ی  ی  ود  ں معن  دا ان    ہی 

 
اور ج وں گی،  ہ  ب  لت ے مشرت کی موج  ں ان کے  ری  ب 

 
چ ہ  ن 

ا۔ 
 
ی اہ  ا ج 
 
ں کرن ہی 

 
وش پ

 
ر گز خ الموں کو ہ 

 
 ط

ج   ی 
 
ب لٹ  ھ  شمچ  ھی   

ت
ات  ن  ہ  ن  ں  می  لسلے 

کہ  اس س ی  کو   الٰلّْاہ  دوں  ی  ی  ی ک 
 
ی ے 
 
ت ن  ا عالی 

 
کی   ب ان  اور  والوں کے سلام  ا  ی 

 
  دی

و  ا ہ ے کن 
 
ی ا دی  خ 
 
ہن
رموں کو  دعاۓ رخمت پ  ں، اور اسی طرح وہ مج  ی  ب ہ  رجت کے موج 

 
لت ے ق ں ان کے  ب زی  ہ چ  ں کہ ن 

کار  
 
ھی
ت  اور  ت 

 
لعی کی  والوں  ا  ی 

 
والدی ے 

 
ان ج  مارے  ں  می  در  ن  گ 

 
ی ح  ی سے 

ج  ہ ے  ا 
 
ی دی  رما 

 
ق لع 
مط ان ک  سے  کو  ار 

 
کق ے 

ی صلی  ب 
 
 ق ن
ث کے مطاب و   الٰلّْجدی  ی، کن 

 
وا دی گب

 
خ شی ن 
 
ن و 
 
لم کی ب
س
ہ و  ب ہ ے۔  علی  ت کی موج  لت ے اذی  ہ ان کے  کہ ن 

 
ن

کن  
لی

ک    
 
و وہ ان ن ب ہ  رجت کی موج 

 
لت ے ق ن کے  رمی  ا مج  ب، ن  ج کی موج 

 
ی لت ے ر ن کے  و صالحی  ات خ  سی ن 

ی اپ 
 
کوئ

لے کی 
یٰ کے مسی 

 
ح سے سماع موئ

 
ی ر
 
ش
 

ی۔ اس پ
 
ائ ی ج 
 
ائ خ 
 
ہن
ں پ  ہی 

 
ی ہ ے۔   پ

 
ائ و ج  ح ہ 

 
وئ ی واص

 
ح
 
ت ی

 
ت ق
 

ق
 ح

6. And when 

mankind shall be 

gathered,  they  will 

ب اور   ں گے لوگ   ج  ی 
 
ات ے ج 
 
کت مع 

و    خ 
 
ب

گے   ں  ی 
 
ات وج  ہ  کےوہ 

 
ن من    ا

 
و  اور  دش ہ 

ْ الن اَسُْ رَْ حُشِْ ْ اذِاَْْ  وَْ  ْ كاَنوُۡاْْ  
ْ بعِبِاَدتَِِِمْۡ ْ كاَنوُۡاْ ْ و َْاعَدَۡآءًْ ْ لََمُْۡ



become enemies to 

them, and will 

become deniers of 

their worship. *7 

گے  ں  ی 
 
ات کی    ج  ادت ان    سے   عی 

کر  م 
۔   ی 

*7 

 ْْْ كفِٰرِينَْۡ

*7 That is, they will say: We had neither told the people to 

invoke us for help, nor are we aware that they used to 

invoke us. They themselves had presumed that we could 

fulfill their needs and so had started invoking us. 

وہ صاف   7* ی 
 
عب
کہ   ب  ں    ہ صاف  ہ  دی  ن  اور  ا، 

 
کرن ادت  ماری عی  ہ  م 

 
ت ھا کہ 

 
ت کہا  ہ  ن  ھی 

کٹ  ے ان سے 
 
ن م  ہ  ہ  ن  کہ  گے 

ی   ازہ ان ہ  می 
 
ں۔ اس کا خ ی  ود ذمہ دار ہ 

 
ہ خ ی کے ن  ی اس گمراہ 

 
ب ھے۔ ان 

 
ت ے 
 
ادت کرن ماری عی  ہ لوگ ہ  ر کہ ن  ب 

 
ہ چ ں ن  می 

ہ 

مارا اس   ت ے۔ ہ 
ہ  ا ا ج 
 
ی
 
ھگب  
ت
ں ہ ے۔ کو  ہی 

 
ی حصہ پ

 
ں کوئ اہ می 

 گی 

7.    And when are 

recited to them 

Our clear verses, 

say those who 

disbelieved of the 

truth when it has 

reached to them:  

This is plain 

magic. *8  

ب  اور   ں ج  ی  ہ  ی 
 
ائ ج     ن ڑھی 

 
ن   کےا

ے 
 
مت ماری    سا ح ہ 

 
ے  .  ت ا آن    واص

 
ہت
ک

ں   ی  ے   وہ لوگ ہ 
 
ہوں ن
 
ت ر    ج 

 
ا کق   ی ک   خق   کی 

ا  ت ن  کہ    ی  ی  کا ح  ح  آ  اس  ن  کے 
 
ن ا ہ   .  وہ    ن 

ادو      کھلا   ہ ے  ۔ ج 
*8 

ْ ْاذِاَ ْوَْ ْتُتۡلْٰ   ْ   ْ ْ ْعلَيَهِۡمْۡ    ْ ايٰتٰنُاَْ  
ْ ْبيَ نِتٰ   ْ ْال ذَِينَْۡقاَلَ  ْ كفَرَُوۡاْ 
ِْ ْللِحَۡق   ْ ا  َـم َ ْجَآءهَُمْۡل  ۙ ْ هذَٰاْ  
 ْْ     ؕ  م بُيِْۡ   ْ ر ْسِحْۡ

*8 It means: When the revelations of the Quran were 

recited before the disbelievers of Makkah, they realized 

that the Quran was far superior to human speech. The 

compositions of their greatest poets, orators and literary 

men were no match with the un-paralleled eloquence, 

enchanting oratory, sublime themes and heart-moving style 

of the Quran. Above all, even the Prophet’s (peace be upon 

him) own words and speech were not comparable with the 



discourses that were being sent down to him by God. Those 

who had known him since childhood knew well the vast 

difference that was there between his language and words 

and the words of the Quran, and it was not possible for 

them to believe that a man who had been living day and 

night among them for forty years would suddenly one day 

forge a speech whose diction and style would bear no 

resemblance with his familiar and known manner of speech 

and style. This thing made the truth plain before them, but 

since they were bent upon denial, they would say: This is 

plain magic, instead of acknowledging it as divine word 

after witnessing this manifest sign. (They regarded the 

Quran as magic from another aspect also, which we have 

explained in our commentary of Surah Al-Anbiya, Ayat 3 

and E.N. 5 of Surah Suad).   

ہ محسوس  8* و وہ صاف ن 
 
ب ں  ھی 

 
ی ت
 
ائ ے ن ڑھی ج 

 
مت ار مکہ کے سا

 
ات کق رآن کی آن 

 
ب ق ہ ہ ے کہ ج  اس کا مطلب ن 

ا 
 
س کی  کہ اس کلام  ھے 

 
ت ے 
 
کسی  کرن اور  ظی ب، 

 
ح کسی  اعر، 

 
کسی س ان کے  ہ ے۔  د 

لی  ن  ہا  چ  در  ن  ی کلام سے 
 
سائ
 

اپ ن 

ک  رآن 
 
ھی ق  
ت
کو  ب کے کلام  ادی  ن ڑے  آ ن ڑے سے  د  ت، اس کی وج 

 
لاغ و ن  صاجت 

 

ل ف
ت،  ی ن ے می  طای 

 
ن ح ری 

 
ق

کو   اور دلوں  ن  امی 
 
د مص

لی  ن  ن ڑی  گ اس کے  اور سب سے  ھی۔ 

 
ت
ہ  ن  ت  اشی 

ی می 
 
کوئ ان سے  ی  ی  داز 

 
ان ے والے 

 
ت ن  ما د ر 

ہ ہ ے   ات ن  ی صلی  ن  ب 
 
ود ن
 
   الٰلّْکہ خ

 
ت ن  لم کے ا

س
ہ و  دا کی طرف سے آ  ےعلی 

 
و ج ھی خ 

 
ت
ہ  ھی وہ ن   

ت
ان 
 
   کلام کی س

 
ن ر    پ

ے والے کلا 
 
ون ہ  ازل 

 
ن سے  ن ی  ح 

 
و لوگ ی خ  ھی۔ 

 
ت
ی 
 
ر آئ
 
ظ
 
ن ں     آ م می 

 
ے    پ

 
ت
 
ن ا وب ج 

 
ھے وہ خ

 
ت آ رہ ے  لے  ج  ے 

 
ھت
ک کو دی 

ھے کہ آ 
 
ت

  
 
لت ے   پ رق ہ ے، اور ان کے 

 
م ق ی 

 

ا عظ
 
ی
 
ں کب ان می  رآن کی زن 

 
ان اور ق ھا کہ ان ک   کی زن 

 
ہ ت کن ن 

مم
ا 
 
اور کرن ہ ن  ن 

ب 
 
اس ن رس سے س خ 

 
ی س ی
ال و ج  خ  ھ    آدمی 

 
ٹ ٹ  پ  ت 

 
ا ہ ے وہ ن کان ک کسی وق

 
ی ان رہ  اپ سا کلام گھڑ  و روز ان کے درمی  کر 

ان  ا ہ ے ج س کی زن 
 
ی ب ز ان کے    لب  ہ چ  ی۔ ن 

 
ائ ی ج 
 
ائ ں ن  ہی 

 
ہت پ اپ 

 
ی مس
 
 کوئ

 

طعا

 
ان سے ف ی زن 

 
ائ ہخ   
ی پ
 
ائ ی ج 
 
ب ں اس کی ان  می 

اب ک 
 
ق
 
ل ن ے ئ

الک ے خق کو ن 
 
مت ھے،  سا

 
ت کے  ج  صلہ کر  ی 

 

ے کا ق
 
ت ہ  ر ن ر اڑے ر

 
ے کق
 
ت ن  کہ ا

 
ون ھی۔ مگر وہ خ 

 
ت
ی 
 
ر کے لے آئ



دھی   کر سی  کھ   
کو دن ح علامت 

 
ی لت ے اس صر ے کے  ط اس 

 
ت لٹ  کو کلام وحی مان  ے  رح اس کلام 

 
ان ی  ی  ات  ن  ہ  ن  اۓ  خ 

 
ی

ھے،  
 
ت ے 
 
ت ن  د رار 

 
ق ادو  ج  کو  رآن 

 
ق لخاظ سے وہ  ج س کے  ہلو  پ  اور  مہ ہ ے۔ )ان ک 

 
کرش کا  ادو  ج  ی 

 
کوئ ہ  ن  کہ  ھے 

 
کی  ت اس 

لد سوم،ص   رآن، ج 
 
م الق ہی 

 
ف
 
ئ
و  ہ ہ 
 
ں۔ ملاحظ ی  کے ہ  ج  پ ہلے کر  م اس سے  ح ہ 

 
ی ر
 
ش
 

ر سور 146۔  145پ سب 
 
ف

 
لد چ ہارم، ئ ت  ۔ ج 

ی  
 
 (۔ 5ہ  ص، جاش

8.  Or do they say: 

He has fabricated 

it.   Say:    If    I 

have fabricated it, 

*9 then  you  have 

no power for 

(protecting) me 

against Allah at 

all. He knows best 

of what you utter 

about it. Sufficient 

is  He  as a witness  

between  me   and 

you. *10 And  He is 

the All Forgiving, 

the Most Merciful. 
*11 

ا ہ  کی  ں  ن  ی  ہ  ے 
 
ہت
س   کہ   ک ے ا

 
ا      کو اس  ت لی  ھڑ 

گ

اگر   کہدو   ۔   ہ ے  گھڑ    کہ  اسکو  ے 
 
ن ں  می 

ہ ے  ا  لی 
*9
ار     ی 

 
ب
 
اج م 
 
ت و 
 
 ب

 
ں  ہپ ے ی 

 
ھت
ک   ر

اؤ کے(  مب رے  خ 
 
ے  )ی

 
کے    الٰلّْ  لت

ے
 
مت ھ  سا ھی   کچ   

ت
ہ ے   وہ ۔  ا 

 
ی
 
ای ج  وب 

 
  خ

و   م خ 
 
ں  ت ی 

 
ات ے  ن 

 
ان ی  و    ی  ارے  ہ  ن  سکے  ا

ں  ی   ۔ می 
 
اور    اہ گو     وہ   ہ ے  کاف مب رے 

ان درمی  مہارے 
 
ن

*10
ہ ے اور    ۔    وہ 

ے وا 
 
ت
 
س

 
ح
 
ان۔ لا  ی مہرن 

*11
 

ْ ْيقَُوۡلوُۡنَْامَۡ  ْافۡتََٮٰهُْ   ْْؕ ْقُلْۡ  انِِْ  
ْ  فلََْ  ْ افۡتََيَتۡهُْٗ   ْ لِْْۡ    ْ وۡنَْتََلۡكُِْ ْ  

اْ  الٰلِّْْ مِنَْ ْ بِِاَْْ اعَلۡمَُْْ هُوَْ ْ ْْؕ ْ شَيـــ ً
ْ شَهِيدًۡا ْْ بِهْ ْ كَفْْٰ ْ ْْْؕ ْ فيِهِْْۡ تفُِيضُۡوۡنَْ
وَْ ْ الغۡفَُوۡرُْهُوَ ْ ْوَْ ْْْؕؕ ْبيَنۡكَُمْۡ ْبيَنِِۡۡ 
حِيمُْۡ  ْْْ الر َ

*9 This interrogative tone expresses great surprise and 

amazement. It means to say: Are these people so shameless 

that they accuse Muhammad (peace be upon him) of 

fabricating the Quran himself? Whereas they know that it 

cannot be his word and their calling it magic is by itself an 

express proof that they regard it as an extraordinary word, 

which cannot be of human composition even according to 



themselves.  

ں کہ  9* ی  ا ہ  ے ن ے حی 
 
ت
 
ن ہ لوگ ا ا ن  ہ ہ ے کہ کی  ا ہ ے۔ مطلب ن 

 
ان ا ج  ان  داز ن 

 
ب کا ان عخ 

 
ت ب
 
ں سخ ان می  ی  ہ طرز ی  اس سوالی 

ہ ان کا    الٰلّْمحمد صلی   ن  لوم ہ ے کہ 
وب مع

 
خ ں  ہی 

 
اپ کہ 
 
ں؟ جالان ی  ہ  ے 

 
ھت
ک الزام ر ے کا 

 
ود گھڑ لان

 
خ رآن 

 
ن ر ق لم 

س
ہ و  علی 

اور ان کا  ا، 
 
و سکی ہ  ں  ہی 

 
پ ت ف کردہ کلام 

 

صٹ

 

ک اسے    ن  ہ سجر 
ر معمولی کلام  ی  ب 

 
غ ہ  ن  راف ہ ے کہ 

 
اغب ح 
 
ی امر کا صر ود اس 

 
خ ا 

ں ہ ے۔  ہی 
 
کن پ
مم
ھی   
ت
زدن ک 

 
ے ن
 
ت ن  ا ان کے ا

 
ون ت ف ہ 

 

صٹ

 

سان کی ن
 

  ہ ے ج س کا کسی اپ

*10 As it was quite evident that their accusation was 

baseless and motivated by stubbornness, there was no need 

to present arguments to refute it. Therefore, only this much 

was regarded as a sufficient response: If I have really 

fabricated something and committed a grave crime by 

imputing it to Allah, as you accuse me of, you will not be 

able to rescue me from Allah’s punishment. But if it is 

really Allah’s Word, and you are rejecting it by bringing 

false accusations, Allah Himself will deal with you. For the 

reality is not hidden from Allah, and He is sufficient to 

decide between the truth and falsehood. If the whole world 

calls some one a liar, although he is truthful in Allah’s 

knowledge, the final decision will be in his favor. On the 

country, if the whole world regards some one as truthful 

though he is a liar in the knowledge of Allah, he will be 

regarded as a liar in the final judgment. Therefore, do not 

confuse things but pay heed to your final end.   

لت ے اس کی  10* ھا اس 
 
ر ت اہ 
 
الکل ط ا ن 

 
ون ی ہ 
 
ب ٹ دھرمی ن ر مٹ  حض ن ے اصل اور سرا سر ہ 

کہ ان کے الزام کا م
 
ون خ 

عی م 

 
ا کہ اگر واق ا گی  ا کی 

 
ق
 
ے ن ر اکت
 
ہت
ک ہ  ھی۔ پ س ن 

 
ت
ہ  ت ن  ی جاج 

 
ے کی کوئ

 
ی ش کرن ل پ 

 
ں دلان د می  ردن 

 
ود ان ک کلام  ن

 
ے خ
 
ں ن ی 

ت ف کر کے 
 

صٹ

 

ا ہ    الٰلّْن م کی  ی 

 

رم عظ ے کا خ 
 
سوب کرن

 
کڑ سے  ج    ے،کی طرف می دا کی ن 

 
ھے ج
مچ  و 
 
و، ب ے ہ 
 
ھت
ک م الزام ر

 
ی سا کہ ت

ے الزامات رکھ رکھ کر اسے رد کر رہ ے  
 
ھون م چ 

 
ی کا کلام ہ ے اور ت دا ہ 

 
ہ ج کن اگر ن 

ہ آؤ گے، لی  م ن 
 
لت ے ت ے کے 

 
ان خ 
 
ی



و  
 
ب و  ت    الٰلّْہ 

 
ت ق
 

ق
ح مٹ لے گا۔ 

 
ن م سے 

 
چ    الٰلّْت اور  ہ ے،  ں  ہی 

 
پ ی 
 
وئ ہ  ی  ھب 

چ 
ے کے  سے 

 
کرن صلہ  ی 

 

ق کا  سچ  ھوٹ 

ال  کہے اور   کللت ے وہ ن  ا 
 
ھون کو چ  اگر کسی  ا  ی 

 
ی ہ ے۔ ساری دی

 
 اسی    الٰلّْْ کاف

 

صلہ لازما ی 

 

ری ق
 
و آخ
 
ب و  ہ  ا  ں وہ سخ  لم می 

ع
  کے 

ا کہہ دے، مگر  کے  ا اگر کسی کو سخ  ی 
 
و گا۔ اور ساری دی ں ہ  رار   الٰلّْخق می 

 
ی ق ا ہ 

 
ھون ر کار وہ چ 

 
و آخ
 
و، ب ا ہ 
 
ھون ں وہ چ  لم می 

ع
کے 

اۓ گا۔ لہٰذ  خ  ن 
 
ے کے ی

 
ان ی  ں ی  ی 

 
ات دھی ن  ی سی 

 
 ا الب

 
ت ن  کر کرو۔ اۓ ا

 
ام کی ق خ 

 
 ے ای

*11 Here, this sentence gives two meanings:  

(1) It is in fact Allah’s mercy and His forbearance that 

these people are surviving in the world, although they have 

no hesitation in declaring Allah’s Word as falsehood; 

otherwise if a merciless and cruel god had been the master 

of this universe, he would not have allowed such insolent 

people to live even for a moment in the world.   

(2) O unjust people, if you give up your stubbornness even 

now, the door of God’s mercy is still open for you, and 

whatever misdeeds you may have committed heretofore can 

be forgiven.  

ہ  11* ع ن 
 
ق الوا ی 

 
ف ہ کہ  ا ہ ے۔ ان ک ن  ی دے رہ 

 
رہ دو معب

 
ق
 
ف ہ  ن ر ن  ام 

 
ی ہ ے    الٰلّْاس مق کا رخم اور اس کا در گزر ہ 

 
 
ب
 
اف کو  دا کے کلام 

 
ج ں  ہی 

 
ت ج  ں  ی  ہ  رہ ے  س لے 

 

ں ساپ می  ن  زمی  لوگ  وہ  ہ سے  وج  کی  اک  ر ج س  ن  ی 
 
کوئ ں  می  ے 

 
ت ن  د رار 

 
ق ا 

ہ
 
ی ن ے رخم او پ

 
ہ کوئ ں اور ن  ات  ی  ی 

 
دا اس کای

 
ر ج ت گب 

 
ا  ر سخ

 
ون  کا مالک ہ 

 
سی ج سارت

و اپ 
 
س  ب

 

ے والوں کو ان ک ساپ
 
ں کرن ی 

ٹ   ہ  اس  ھی   
ت
اب  المو، 

 
ط کہ  ہ ے  ہ  ن  کا  رے 

 
ق
 
ف اس  دوسرا مطلب  ا۔ 

 
ون ہ  ہ  ن  ب  صی 

 

ن ا 
 
ی لب  س 

 

ساپ دوسرا  عد  ب  کے 

وا ہ ے،   لت ے کھلا ہ  مہارے 
 
ن دا کی رخمت کا دروازہ 

 
و ج
 
ب اؤ  از آ ج  ک ک دھرمی سے ن 

 
ے اب ن

 
م ن
 
ھ ت و کچ  ا ہ ے وہ  اور خ  ی 

ا ہ ے 
 
و سکی  ۔ معاف ہ 

9.    Say:  I  am  

not   someone new 

among the 

messengers, and  I  

وکہدو   ہ  ں  ہی 
 
ں پ می  ی    ں 

 
ا کوئ ی 
 
رسولوں    ی

ں  ں  اور ۔ می  ا  می 
 
ی
 
ای ج  ں  ہی 

 
ا    پ ا کی    کی 

ا  گا  ج  ے 
 
ھ ن

 
سات ہ اور    مب رے    ن 

ْقُلْۡ كُنتُْۡ  ْماَ  ْبدِۡعاً  م ِنَْ  
سُلِْ ُ ۤ وَْ الر   علَُْ فْۡيُْ   ماَ   ادَۡرِىْۡ ماَ



do not  know what  

will be done to me, 

nor to you. I do not 

follow except what 

is revealed to me, 

and I am not but a 

clear warner. 
*12 

ھ 
 
سات مہارے 

 
ا    ۔   ن

 
کرن ب روی  ت  ں  ہی 

 
پ

ں  گر   می 
و اس   م خ  ہ ے   کی  ی 

 
آئ ن ر    وحی  ھ  مچ 

ں   اور می  وں  ہ  ں  ہی 
 
   مگر   پ

 
کرن ردار  ب 

 
و چ   لا ا ن 

ح 
 
۔ طورن ر   واص

*12
 

ْ   ْ عُْاتَ بَِْ  انِْۡ ْ   ؕؕ بكُِمْْۡ لَْْ وَْ ْ بِْۡ  ْ   الِْ َ
ْْ   ماَ ْْۤ   وَْ ْ الَِ َْ  ْ يوُۡحٰ  ْ   ْ انَاَْ    ماَ ْ   الِْ َ

ْ  ْ بيِْۡ م ُْ   نذَِيرۡ 

*12 Its background is this: When the Prophet (peace be 

upon him) presented himself as Allah’s Messenger, the 

people of Makkah raised different kinds of objections 

against it. They said: What kind of a Messenger he is who 

has a family, who moves about in the streets, eats and 

drinks and lives a common man’s life. There is nothing 

special about him, which might distinguish him above the 

other people and therefore we may know that Allah has 

specially made this man His Messenger. Then they said: 

Had he ban appointed a Messenger by God, He would have 

sent an angel as an attendant with him who would have 

announced that he was God’s Messenger, and would have 

punished with a scourge every such person who had 

behaved insolently towards him. How strange that God 

should appoint a person as His Messenger and then should 

leave him alone to roam the streets of Makkah and suffer 

every kind of humiliation. If nothing else Allah should at 

least have created a magnificent palace and a blooming 

garden for His Messenger. He should not have been left to 

depend on his wife’s resources. Besides, these people 

demanded different kinds of miracles from him and asked 

news of the unseen. They thought that a person’s being 



God’s Messenger meant that he should possess 

supernatural powers so that mountains should move at his 

bidding and deserts at once turn into green fields. He 

should have the knowledge of the past and the future events 

and of everything hidden from others.  

An answer to the same has been given in these sentences, 

and each sentence contains a world of meaning.  

First, it is said: Tell them, I am not a novel Messenger. That 

is, my being appointed as a Messenger is not a novel event 

of its kind in the world so that you may have some 

confusion about the characteristics of a Messenger. Many 

Messengers have come to the world before me, and I am 

not any different from them. Never has a Messenger come, 

who did not have a family, who did not eat and drink, or 

who did not live a common man’s life. Never has an angel 

descended as an attendant with a Messenger, heralding his 

prophethood and carrying a whip before him. Never have 

gardens and palaces been created for a Messenger and 

never has a Messenger been spared of the hardships which 

I am suffering. Never has a Messenger shown a miracle by 

his own power, or known everything by his own knowledge. 

Then, how is it that you are bringing forth these strange 

criteria only to judge my Prophethood?  

Then it is said: Tell them also, I do not know what shall 

befall you tomorrow nor what shall befall me. I only follow 

that which is revealed to me. That is, I am not a knower of 

the unseen so that everything of the past and present and 

future should be known to me, and I should have the 

knowledge of everything in the world. Not to speak of your 



future, I do not even know my own future. I only know that 

of which I am given knowledge by revelation. More than 

that I have never claimed to know, nor has there ever been 

a Messenger in the world, who made that claim. It is not a 

Messenger’s job to tell the whereabouts of the lost articles, 

or tell whether a pregnant woman will deliver a boy or a 

girl, or whether a sick patient will live or die.  

In conclusion, it is said: Say to them, I am no more than a 

plain warner. That is, I do not possess divine powers so that 

I may show you the wonderful miracles that you demand 

from me every next day. My only mission is that I should 

present the right way before the people, and should warn of 

an evil end those who do not accept it.   

صلی   12* ی  ب 
 
ن ب  ج  کہ  ہ ے  ہ  ن  ر 

 
ظ
 
من پ س  کا  اد 

 
ارس کی    الٰلّْاس  رسول  کے  دا 

 
ج کو  آپ  ے 

 
ت ن  ا ے 

 
ن لم 
س
و  ہ  علی 

ہ کی سا رسول ہ ے   ھے کہ ن 
 
ت ے 
 
ہت
ک لگے۔وہ  ے 

 
ان ی  ں ی  ی 

 
ات مکے کے لوگ اس ن ر طرح طرح کی ن  و 

 
ا ب ی ش کی 

ی ت سے پ 
 

ٹ ب 
ح

م  ا ہ ے،اور ہ 
 
ی ب  ا پ 
 
ا ہ ے، کھان

 
ھرن ا ت 

 
لی ں ج  ازاروں می  ا ہ ے، ن 

 
ح ے رکھی

 
ی ال  و ن  سخ  ی 

 ے ج 
 

ا ہ ے۔  اپ
 
دگی پ شر کرن

 
وں کی طرح زن

 
ساب

اص طور ن ر اس  
 
ں کہ ج ھی 

ہ شمچ  م ن 
و اور ہ  لف ہ 

 
ی
 
وں سے مج

 
ساب
 

ہ عام اپ ں ن  ا ہ ے ج س می  ات کی  رالی ن 
 
ں وہ ن ر اس می 

 
آخ

ھے کہ 
 
ت ے 
 
ہت
ک ھر وہ  ا ہ ے۔ ت  ان 

ی  ا رسول ی 
ی  ے ای 
 
دا ن
 
ص کو ج

 
ح

 
و وہ اس کی اردلی   س

 
ا ب
 
ون ا ہ  ان 

ی  ے رسول ی 
 
دا ن
 
ص کو ج

 
ح

 
اگراس س

 
 
رش
 
ی ق
 
ں کوئ ہ  می   ی 

ت 
ان  ھ 

 
و اس کی س ا خ 

 
ی ص ن ر عذاب کا کوڑا ن رسا دی 

 
ح

 
راس س دا کا رسول ہ ے، اور ہ 

 
ہ ج ا کہ ن 

 
و اعلان کرن ا خ 

 
ی ج  ن 

ی   ھر اسے ب وں ہ  رر کرے اور ت 
 
ا رسول مق ی  دا کسی کو ای 

 
ا ہ ے کہ ج

 
و سکی کی سے ہ  ر 

 
ہ آخ ا۔ ن 

 
ھی
 
ٹ ٹ  ی کر پ 

 
اح
 
ی ذرا سی گسی

 
ں کوئ می 

 
 
ہت
ش اں  ی 

 
ادی ر طرح کی زن  ے اور ہ 

 
ھرن ں ت  وں می  لن 

و کم از کم    ے ے کمکے کی گ
 
ں ب ہی 

 
ھ پ ھوڑ دے۔ اور کچ  لت ے ن ے شہارا چ 

ا کہ اس کے  
 
ون ہ ہ  و ن 

 
ہ ب ا۔ ن 

 
ی دا کر دی  ی  ی ی 

اغ ہ  ا ن 
 
ل اور ان ک لہلہان

دار مخ
 
ان
 
لت ے ان ک س ے رسول کے 

 
ت ن  دا ا

 
ا کہ ج
 
ون ہی ہ  پ 

اسے   لت ے  کے  ے 
 
ان ج  ف 

 
طائ اور  اۓ  ج  آ  ت  وی 

 
ب کی  وں 

 
اق
 
ق اسے  و 

 
ب اۓ  ج  و  ہ  م 

 
ی
 
ج ب  ج  مال  کا  ن وی  ن  کی  رسول 

ک م 
 
ں    ی شرسواری ن ی 

 
ات ی ب کی ن 

 

ھے اور ع
 
ت ے 
 
ہ کرن زات کا مطالی  عج 

ھر وہ لوگ آپ سے طرح طرح کے م و۔ ت  ہ ہ  ن 

وں  
 
ن
 

ری طاق
 
وق الی ش

 
ھا کہ وہ ق

 
ا ت
 
ی رکھی

 
ہ معب ا ن 

 
ون دا ہ 
 
ص کا رسول ج

 
ح

 
ں کسی س ال می  ی 

 
ھے۔ ان کے ح

 
ت ے 
 
ھت
چ  آپ سے ب و



ت 
 
کش ے 
 
ھت
ک دی  ے 
 
ھت
ک دی  زار  رن گ  اور  ں  ی 

 
ات ج  ل 

 
ن ہاڑ  پ  ن ر  ارے 

 
اس ان ک  اس کے  و،  ہ  مالک  و  و رزا   کا  ہ  ل   

دن ی 
 
ی ں  می  ں 

  : مام 
 
ت کو  اس  ں،  ی 

 
ات يکونْج  ما  و  و۔   ماكان  ہ  ن 

 
روس ن ر  اس  ب ز  چ  ر  ہ  ی 

 
وئ ہ  ی  ھب 

چ 
ں  می  ی ب 

 

ع ن ردہ  اور  و  ہ  لم 
ع
 کا 

ا   ی 
 
دی ان ک  کی  ی 

 
در معائ

 
ان رے کے 

 
ق
 
ف ر  ہ  ں سے  می  ہ ے۔ ان  ا  گی  ا  دن  ں  می  روں 

 
ق
 
ف واب ان  خ  ن کا  ی ج  ں ہ  ی 

 
ات ن  ہی   

پ

دہ ہ ے۔  ی 
 
 ب وس

ا، ان سے کہو،   رمان 
 
ں   وںل رسو   ق ی  می 

 
   کوئ
 
وں      ا ی  ی ں ہ  ہی 

 
و پ
 
ی  ۔ ب

 
عب
را   ب  ا   رسول  مب  ان 

ی  ا   ی 
 
ان ا   ج  ی 
 
خ   کی   دی

 
ی ار
 
ں   ن ی   می 

 
ہلا   کوئ عہ  پ 

 
و   واق
 
  ب

ں  ہی 
 
ں   کہ   ہ ے   پ مہی 

 
ہ   ن ے   ن 

 
ھت
ں   شمچ  ی   می 

 
ائ
 
س و   لاخق   ن رپ  ا   کی سا   رسول   کہ   ہ 

 
ون ں   کی سا   اور   ہ ے   ہ  ہی 

 
ا۔   پ

 
ون ھ   ہ  ہت   پ ہلے   سے   مچ    پ 

کے  آ  رسول  سے  ں،   ج  ی  ں  اور  ہ  لف  سے   ان  می 
 
ی
 
ں  مج ہی 

 
وں۔  پ ر  ہ 

 
ا  آخ ی 
 
ں  دی   کب  می 

 
ح ے   اپ سا سول ر  ی کوئ

 
ی ال  و ن  ا ہ ے خ  آن 

ا ع  و، ن  ہ ہ 
ا ن 
 
ی ب  ا پ 
 
ا کھان و،ن  ا ہ 

 
ہ رکھی و  ا ن  را ہ ے خ 

 
ہ ان ی 
 
رش
 
ی ق
 
ھ کوئ
 
و؟ کس رسول کے سات ا ہ 

 
ہ کرن دگی پ شر ن 

 
وں کی سی زن

 
ساب
 

م اپ

اغ اور   لت ے ن  و؟ کس رسول کے  ا ہ 
 
ھرن لت ے ت  ں کوڑا  ھ می 

 
ات و اور اس کے آگے آگے ہ  ا ہ 

 
اس کی رسالت کا اعلان کرن

کت ے   دا  ی  ے  مخلات ی 
 
وں؟ کون    کس   اور گت ا ہ  ل رہ  ھی 

چ 
ں  و می  ں خ  لی   

ھی ں چ  ہی 
 
اں پ ی 

 
ب
 
ں وہ سخ ے می 

 
لان دا کی طرف ن 

 
ے ج
 
ن

رالے  
 
ہ ن ھر ن   

و؟ ت ا ہ 
 
ی
 
ای ھ ج  لم سے سب کچ 

ع
ے 
 
ت ن  ا ا و ن  ا ہ 

 
زہ دکھا سکی ی معج 

 
ار سے کوئ ی 

 
ب
 
ے اج
 
ت ن  و ا سا رسول اپ سا گزرا ہ ے خ 

و۔  لے آ رہ ے ہ  ج  لت ے  م کہاں سے 
 
لت ے ت ے کے 

 
ھت
ک ی رسالت کو ن ر ری ہ  ار مب   معی 

ھی  عد  ے ب  س کا   
ت
ہ  ں ن  واب می  ا کہ ان کے خ  رمان 

 
ں   کہ    و ہ ک ق ں   می  ہی 

 
ا   پ

 
ی
 
ای ھ   مب رے   کل   کہ   ج 

 
ا   سات ے   کی 

 
ون   اور   ہ ے   والا   ہ 

مہارے 
 
ھ   ن

 
ا،   سات ں   کی  و   می 

 
ب روی   کی   وحی   اس   صرف   ب ا   ت 

 
وں   کرن و   ہ  ھ   خ  ی ن ر     مچ  خ 

ھن 
ت 

ی   
 
ائ ی   ۔ ‘‘ ہ ے  ج 

 
عب
ں   ب  ی ب   لم ا ع   می 

 
  الع

ں  ہی 
 
و  پ ی،   کہ   ں ہ 

 
ل  ماض ی 

 
ف
 
مست
ھ  سب   جال، ن   ن ر   مچ 

 
وں   روس ا   اور  ہ  ی 

 
ھ  ر ہ    کی   دی

مچ  ب ز کا  ار،    ےچ  و درکی 
 
ل ب ی 
 
ف
 
مست
مہارا 
 
و۔ ن لم ہ 

ع

ا ہ ے پ س اسی کو  
 
ان ا ج  لم دے دن 

ع
ھے 
مچ  عہ سے  ب ز کا وحی کے ذرب  ں ہ ے۔ ج س چ  ہی 

 
ھی معلوم پ  

ت
ل  ی 
 
ف
 
مست
ا  ی  و ای 
 
ھے ب
مچ 

لم کا مالک  
ع
پ سے  سا رسول ا

 

ھا، اور کوپ
 
ا ت ٰ کی 
ر کب دعوی

 
ے آخ
 
ں ن ے کا می 

 
ھت
ک لم ر
ع
ی 
 
د کوئ
 
وں۔ اس سے زان ا ہ 

 
ی
 
ای ں ج  می 

ھی    
ی  کٹ

 
و۔  دی ہ  ے 

 
ھرن ت  ے 
 
ت لٹ  خان 

 
امن کا  ی 

 
دائ ی ب 

 

ع ری  مب  لت ے  ے کے 
 
ت خ 

 
ی ا ج  کو  ری رسالت  مب  م 

 
ت کہ  ہ ے  گزرا  ں  می  ا 

ے گی  
 
ت ج  اۓ کہ جاملہ عورت لڑکا 

 
ی ہ ی  ا ن  اۓ، ن 

 
ی ے ی 
 
ت ن  ب زوں کے  ی چ 

 
وئ ی ہ 
 
ا کہ وہ کھوئ و گی  ہ کام کب سے ہ  رسول کا ن 

اۓ گا۔  ا مر ج  اۓ گا ن  و ج  ھا ہ  اۓ کہ مرن ض اچ 
 
ی ہ ی  ا ن  ا لڑکی، ن   ن 

ں  ر می 
 
رم آخ

 
ا کہ ان سے کہہ دو ق ں     کہ  ان  ردار   صاف   صاف   ان ک   می  ب 

 
ے کر  چ

 
ت ن  ھ   اور   سوا   کے  والے  د ں   کچ  ہی 

 
وں   پ ی   ۔ ہ 

 
عب
  ب 



ں  ی   می 
 
دائ
 
ارات   ج ی 

 
ب
 
ں   مالک   کا   اج ہی 

 
وں   پ ی ب   وہ   کہ   ہ  ب   و   عخ  ری 

 
زے   ع ں   معج  مہی 

 
ن   دکھاؤں   ن لت ے   کے   ج  م   مطا

 
ھ   ت   مچ 

ے   دن   آۓ   سے 
 
ے  کرن

 
ت ہ  و۔   ر ھے   ہ 

ا   لت ے   کے   کام   ج س   مچ  خ  ھن 
ت 

ا    و   وہ   ہ ے   گی 
 
ہ   صرف   ب ے  ک   ے ہ    ن 

 
مت ہ لوگوں کے سا

و لوگ اسے   ی ش کروں اور خ   راہ راست پ 
 

ردار کر دوں۔ ق ب 
 
ام سے چ خ 

 
ں ن رے ای ہی 

 
ں اپ ہ کری 

 ن ول ن 

10.  Say: Have you 

thought if it  is from 

Allah and  you have   

disbelieved in it*13,  

and has testified a 

witness of the 

Children of Israel  

to   (the  book) like  

thereof.  So he has  

believed while you 

are  arrogant. *14 

Indeed, Allah does 

not guide wrong-

doing people.  

ا کہو   ے    کی 
 
ن م 
 
ہ ےت ا  ہ  اگر   سوج  و  ن      ا ہ 

م       اور     سے      طرف  کی    الٰلّْ
 
ے    ت

 
 ن

کار  
 
ا  ان   کا اش   کی 

*13
دے    ور ا ی  گواہ 

کا  گواہ    ہ ےح  ل ان ک  ی 
 
ی اسرای

 
ب ں   ن    می 

ی سی   ی س ا  سے  اب (  ج 
 
 پ س    .ن ر   )کی

ا    وہ  آن  لے  مان  کہ ات  ی  ے    ح 
 
ن م 
 
ر  ت کب 

 
    ی

ا۔ کی  
*14
ک   
 
ی س ں     الٰلّْ    پ  ہی 

 
ت    پ دای  ہ 

ا 
 
ی الم   دی 
 
 ۔   لوگوں کو   ط

 مِنْۡ  ْ كاَنَْ  انِْۡ ْ   ارََءيَتۡمُْۡ قُلْۡ 
ْ ْ   عِندِْۡ  وَْْْ ْ بهِْ ْ ْ كفَرَۡتُمْۡوَْ   الٰلِّ
ْشَهِدَْ  ْ ْشَاهِدْ    ْ  ْ ْم ِنۡ      ۤ بنَِِۡ

ْ مِثْۡاسِۡرآءيِلَۡ  ْعَلٰ  ْ فاَمٰنََْلهِ  
تُمْۡوَْ ْ  ْ ْؕؕ  اسۡتكَۡبََۡ  ْ لَْْ ْْ        الٰلَّْ    انِ َ
  الظٰلمِِيَْۡ ْ    القۡوَۡمَْ    ْ يهَدِۡىْ  

    ْْْ 

*13 This same theme has been expressed in another way in 

Surah HaMim As-Sajdah, Ayat 62 above. For explanation, 

see E.N. 69 of that Surah.   

ت  13* آی  دہ،  السخ  خٰم  سورہ  سے  ہ 
 
طرئ ق دوسرے  ان ک  پ ہلے  سے  اس  و  خ  ہ ے  مون 

 
ی مض وہ  ہ  کا    52ن  ح  گزر  ں  می 

ہ   ی 
 
ر سورہ مذکور، جاش سب 

 
ف

 
لد چ ہارم، ئ و ج  ہ ہ 

 
لت ے ملاحظ ح کے 

 
ی ر
 
ش
 

 ۔ 69ہ ے۔ پ

*14 A large number of the commentators have taken this 

witness to imply Abdullah bin Salam, who was a famous 

Jewish scholar of Madinah, and who believed in the 

Prophet (peace be upon him) after the migration. As this 

thing happened in Madinah, these commentators say that 



this verse was revealed at Madinah. This commentary is 

based on a statement of Sad bin Abi Waqqas according to 

which this verse was sent down in respect of Abdullah bin 

Salam (Bukhari, Muslim, Nasai Ibn Jarir); and on the same 

basis have several major commentators like Ibn Abbas, 

Mujahid, Qatadah, Dahhak, Ibn Sirin, Hasan Basri, Ibn 

Zaid and Auf bin Malik al-Ashjai accepted this 

commentary. But, on the other hand, Ikrimah and Shabi 

and Masruq say that this verse cannot be about Abdullah 

bin Salam for this entire Surah was revealed at Makkah. 

Ibn Jarir Tabari also has preferred this view. He says: The 

whole previous discourse is an address directed to the 

pagans of Makkah and the following discourse also is 

directed to them. In this context it is not conceivable that a 

verse revealed at Madinah was inserted here. The later 

commentators who have accepted this second version, do 

not reject the tradition of Saad bin Abi Waqqas, but have 

opined that as this verse also applies to Abdullah bin 

Salam’s affirmation of the faith, Saad expressed the 

opinion, in the tradition of the ancients, that it was sent 

down with regard to him. This does not, however, mean 

that when he believed, it was revealed then about him only, 

but that this verse precisely applied to him and his 

acceptance of Islam.  

Apparently, this second view seems to be more correct and 

reasonable. Now, the question that remains to be answered 

is: Who is implied by this witness? Some of the 

commentators who have accepted the second view say that 

it implies the Prophet Moses (peace be upon him), but the 



following sentence: He believed while you showed 

arrogance, bears no relevance to this explanation. What 

seems to be nearer the truth is that which the commentator 

Nisaburi and Ibn Kathir have stated. They say: Here, by a 

witness is not meant any particular person but a common 

Israelite. The meaning is this: The teachings that the Quran 

is presenting before you are not new so that you could deny 

them by offering the excuse that they were novel teachings 

which had never been presented before man in the past. 

Before this these very teachings have been similarly 

revealed and exist with the Israelites in the form of the 

Torah and other scriptures, and a common Israelite has 

already believed in them, and also admitted that Allah’s 

revelation is a means of the coming down of these 

teachings. Therefore, you cannot make the claim that 

revelation and these teachings are incomprehensible. The 

only thing that hinders you from believing is your 

arrogance and baseless conceit.  

ن  14* شری 
 
ف
د کے ان ک ن ڑے  م رت عی 

 
ے اس گواہ سے مراد حض

 
ن  الٰلّْ گروہ ن و سلام کو    ی  ا ہ ے خ  ہ کے    لی  ی  ہ طی 

ب  مدی 

ی صلی   ب 
 
عد ن رت کے ب  ج  ھے اور ہ 

 
ت ہودی عالم  ہور پ 

 
   الٰلّْمش

 
ت ن  کہ مد

 
ون عہ خ 
 
ہ واق مان لاۓ۔ ن  لم ن ر ات 

س
ہ و  ی ش    ے علی  ں پ  می 

ر کی   سب 
 
ف

 
ی ہ ے۔ اس ئ

 
ت مدئ ہ آی  ہ ہ ے کہ ن  ول ن 

 
ن کا ق شری 

 
ف
لت ے ان م ھا اس 

 
ا ت اص کا  آن 

 
ن ائ ی وق رت شعد ی 

 
اد حض ی 

 
ب پ 

ت  ہ آی  ان ہ ے کہ ن  ی  ی  ہ  رت ع   ن 
 
د حض ار   الٰلّْْ ی 

 
خ
 
ھی )ی

 
ت
ی 
 
وئ ازل ہ 

 
ں ن ارے می  ن سلام کے ن  ن  ی ی  ی، ای 

 
سائ
 

لم، پ
، مس

عی   ج 

 
ن مالک الاس د، اور عوف ی  ن زن  ضری، ای  ن، جشن ن  ری  ن سب  خاک، ای 

 
ادہ، ص

 
ی
 
د، ق اہ  اس، مخ  ن عی  ا ن ر ای 

ی  رن ر(، اور اسی ی  خ 

ے ا 
 
ن ن شری 

 
ف
عدد اکان ر م

 
ی سے مت

ع ج 

 
ا ہ ے۔ مگر دوسری طرف عکرمہ اور ش ن ول کی 

 

ر کو ق سب 
 
ف

 
ی  س ئ ں کہ    اورب  ی  ے ہ 

 
ہت
ک مشروق 

د  ت عی  ہ آی  ی    الٰلّْْ ن 
 
ن سلام رض ب وری سور   الٰلّْی  ہ  کہ ن 

 
ون کن  ی 
 
و سکب ہ  ں  ہی 

 
پ ں  ارے می  ہ کے ن  ن  ت  عی  ای  کی ہ ے۔ 

م

رک 
 
لسلہ کلام مش

ہ ہ ے اون ر سے سارا س ا ن 
ح دی ہ اور ان کا کہی  ن 

 
ج ر
 
ول کو ن

 
ھی اسی ق  

ت
ے 
 
ری ن رن ر طب  اطب  خ 

 
ن مکہ کو مخ ی 



ھ   
ت
ا ہ ے اور آگے  لا آ رہ  وۓ ج  ے ہ 

 
ں  ی  کرن ے می 

 
ت ن  ں ن کان ک مد اق می  اق و سی  ہی سے ہ ے، اس سی 

 
طاب اپ

 
سارا ح

کو   ول 
 
ق دوسرے  ے اس 

 
ن ن  شری 

 
ف
م ن  ج  عد کے  ب  ہ ے۔  ں  ہی 

 
پ ضور 

 

ن ل   
ان
 
ق ا 
 
ان ج  آ  کا  ت  آی  ان ک  والی  ے 

 
ون ہ  ازل 

 
ن

ے، 
 
ں کرن ہی 

 
ت کو رد پ اص کی روای 

 
ن ائ ی وق رت شعد ی 

 
ا ہ ے وہ حض ن ول کی 

 

کہ   ق
 
ون ت خ  ہ آی  ہ ہ ے کہ ن  ال ن  ی 

 
لکہ ان کا ح ن 

د رت عی 
 
   الٰلّْْ حض

 
ے ق
 
رت شعد ن

 
لت ے حض ی ہ ے، اس 

 
وئ اں ہ  ھی ج سی 

ے ن ر ت 
 
مان لان ن سلام کے ات  ماء کی عادت  د ی 

ن   ہ ان کے  ن  ا کہ  رمان دن 
 
ہ ق ن   ق 

مان  ا کے مطاب ات  ب وہ  ہ ے کہ ج  ں  ہی 
 
پ ہ مطلب  ی۔ اس کا ن 

 
وئ ہ  ازل 

 
ن ں  می  رے 

از 
 
ہ ن ں ن  ارے می  ی کے ن  ت ان ہ 

 
لکہ اس لاۓ اس وق ی، ن 

 
وئ ت   کا   ل ہ  ہ ہ ے کہ وہ اس آی  کے    مطلب صرف ن 

ھی  
 
ی ہ ے۔ ت

 
وئ اں ہ  ہ ب وری طرح ج سی  مان ن ر ن  ن ول ات 

 

ں اور ان کے ق ی  ھی ک مصداق ہ 
 
 ک ت

ہ سوال جل طلب   عد ن  ا ہ ے۔ اس کے ب 
 
ون ول محسوس ہ 

 
ح اور معف ادہ صخن  ول زن 

 
ہی دوسرا ق ر پ  اہ 

 
ط ا ہ ے کہ اس  ر ن 

 
ان ہ ج 

ن  ہ ے۔   کون   مراد   سے  ‘‘ گواہ’’ شر   ج 
 
ف
ن  م ے  ی 

 
ول   دوسرے   اس   ن

 
ار  کو   ق ی 

 
ب
 
ا   اج ں   ان  ہ ے   کی  عض   سے  می  ے  ب 

 
ہت
ں   ک ی    ہ 

کہ  رہ 
 
ق
 
ف ہ  ن  کا  عد  ب  کن 

لی  ں  ی  ہ  السلام  ہ  علی  موسیٰ  مراد  مان  وہ   ’’کہ اس سے  ا   لے   ات  م   اور   آن 
 
ے   ت

 
ت ن  ڈ   ا ھمی 
گ

ں      ن ڑے  می 

ر   اس   ۔ ‘‘ رہ ے سب 
 
ف

 
ھ   کے   ئ

 
ی   سات

 
ت   کوئ اشی 

ں   می  ہی 
 
ادہ   پ ا۔زن 

 
ح   رکھی ات   صخن  ی   ن  و   معلوم   وہ  ی   ہ 

 
و   ہ ے   ئ شر   خ 

 
ف
ی    م

 
 پ
 
  ب وری   ا س

ن  اور ر   ای  ب 
 
ے  کت

 
ان ن ی  ہاں  کہ  ہ ے کی  ی     کو   اد مر  سے گواہ  پ 

 
اد   ی ئ

 
ل کا عام آدمی ہ ے۔ ارس  

ی
 
ی اسرای

 
ب لکہ ن  ں، ن  ہی 

 
ص پ
 
ح

 
س

 
 
ہ کو ئ ا ہ ے ن  ی ش کر رہ 

ے پ 
 
مت مہارے سا

 
م ن لی 
ع
 
و ب د خ  ی  رآن مج 

 
ہ ہ ے کہ ق ہی کا مدعا ن 

ں ہ ے    ی ال ہی 
 
ھی پ  
ت
ب ز  ھی چ 

ک
و
 
و  اب ا  خ  ی 

 
دی

م ن  
 
و اور ت ی ہ 

 
ی ش کی گب ے پ 

 
مت ی سا مھارے ہ 

 
ہ ن ب 
 
لی مری
ہ ں پ  س  کہ ہ عذر کر سکو  می  کی  ں  ی 

 
ات رالی ن 

 
ہ ن م ن 

وع ہ 
 
و ب ں خ    ے مان لی 

 
 
ئ آ  ھی   

کٹ ے 
 
مت سا کے  ی 

 
سائ
 

ی    ی اپ
 
ب ن  سے  عہ  ذرب  کے  وحی  طرح  اسی  مات  لی 

ع
 
ب ہی  پ  پ ہلے  سے  اس  ں۔  ھی 

 
ت ہ  ن  ی  ہ 

ں  ی  ہ  کی   
آ ج ں  می  ل 

ک
 
ی کی ش

 
ب آسمائ

 
اور دوسرے کی ۃ  ا  ر  و 

 
ب ے 
 
مت ل کے سا ی 

 
کا    ، اسرای کو مان ح  آ دمی ان  ان ک عام 

م   لی 
س
 

پ ھی   
ت
ہ  ن  اور  کہ  ہ ے،  ہ ے  کا  ح  ع   الٰلّْکر 

 
ب ان  وحی  زول کی 

 
ن مات کے  ذرب    لی  ہ  کا  ن  لوگ  م 

 
ت لت ے  اس  ہ ے۔  عہ 

ب ز  ہم چ 

 
ل ف  
ان
 
اق
 
مات ن لی 

ع
 
ہ ب ے کہ وحی اور ن 

 
سکت ں کر  ہی 

 
ر    دعوی پ کب 

 
رور و ی

 
مہارا ع

 
ہ ہ ے کہ ن ات صرف ن  ل ن 

ں۔ اص ی  ں ہ  ی 

اد   ی 
 
ب رور اور ن ے پ 

 
ع ہ ے۔  ع

 
ب ں ما ے می 

 
مان لان   ات 

11. And said those 

who  disbelieved of   

those who believed:  

ے لوگ   ان ا  کہ اور  
 
ے   وں ن

 
ہوں ن
 
ت ر    ج 

 
کق

ا  ار کے  ن  ا   کی  ں ن  می  و   ے  مان   خ    ات 

ْوَْ ْال ذَِينَْۡقاَلَ   ْ ْ للِ ذَِينَْۡكفَرَُوۡا 
ْ  ْامٰنَوُۡا ْ   ْ ْلوَْۡ  اْ   ْ ْخَيۡۡاً  ْكاَنَ  م َ



If it had been any  

good,  they  would  

not have preceded   

us to it.*15And when   

they are not guided  

by    it,   they   will 

say:  This  is  an  

ancient  lie. *16  

ے  
 
اگر    لان ہ  کہ  ن  ا 

 
ون ر ہ 

 
ہب پ  ھ     کچ 
 
ہ    و ب ن 

ے 
 
ان ج  لے  ت 

 
ہ شت ق سے   ن  م    ہ 

۔ ظرف اسکن  
*15
باور     ہ     ج  ت  ن  دای  ہ 

وہ   ے 
 
ون ہ  اب  سےن  و اس 

 
ں    ب کہی 

ہ    ۔    گے  ھوٹ  ہ ے   ن  ا ۔ چ 
 
ن ران

*16
 

ْۤ ْ ْ ْسَبقَُوۡناَ  ْ ْ  ْالِيَهِْۡ   ْْ ْ   ْاذِْۡ  ْوَْؕؕ  لمَْۡ  
ْيهَتۡدَُوۡاْ ْبهِْ    ْ ْۤفسََيقَُوۡلوُۡنَ  ْ هذَٰا

 ْ افِكۡ  قدَِيمۡ ْ

*15 This is one of those arguments that the chiefs of the 

Quraish employed to beguile and mislead the common 

people against the Prophet (peace be upon him). They said: 

If the Quran were really based on the truth and 

Muhammad (peace be upon him) were inviting towards a 

right thing, the chiefs and the elders and the noblemen of 

the community would have been in the forefront to accept 

it. How could it be that a few young boys and mean slaves 

only should accept a reasonable thing but the distinguished 

men of the nation, who are wise and experienced, and who 

have been held as reliable by others, would reject it? This 

was the deceptive reasoning by which they tried to make 

the common people believe that there was something wrong 

with the new message; that is why the elders of the people 

were not believing it. Therefore, they also should avoid it.   

ہ ان دلا 15* ی صلی  ن  ب 
 
اس کو ن

رپ ش کے سردار عوام الی 
 
و ق ں سے ان ک ہ ے خ  ل می 

 
لاف    الٰلّْن

 
لم کے ج

س
ہ و  علی 

عمال کر  
 
لت ے اشت کت ے  ے 

 
ہکا ن
رآن ن ر خق  پ 

 
ہ ق ھا کہ اگر ن 

 
ہ ت ا ن 
ھے۔ ان کا کہی 

 
ت ے 
 
ا اور محمد) صلی ن

 
ون لم(    الٰلّْ  ہ 

س
ہ و  علی 

و خ او  ی 
 
وم کے سردار اور ش

 
و ق
 
ے ب
 
ون ات کی طرف دعوت دے رہ ے ہ  ح ن 

ن آگے ن ڑ ھ کر اس کو  ان ک صخن  ر معز ز ی 

ا  
 
و سکی ہ  کی سے  ہ  ر ن 

 
ے۔ آخ

 
ن ول کرن

 

د  ق
 
ی ہ کار لڑکے اور ح  رن  ج 

 
ا ی
 
د ن
 
ی ر ہ ے کہ ح 

 
ہ    کمب لا درج 

 
ات کو  کے ع ول ن 

 
و ان ک معف

 
ب م 



وم کے ن ڑے ن ڑ ے لوگ، 
 
ں اور ق ی    مان لی 

 
ماد کر ئ
 
وم اعی

 
ک ق
 
دت ب ر ن ر آ ج ن

 
ل و ن

 
ن کی عق ں، اور ج  ی  دہ ہ  دن 

 
ہان ا اور چ 

 
و دان خ 

ی ہ ے،  ی    رہ 
 
ب
 
ھے کہ اس ن

 
ت ے 
 
ش کرن
 
ے کی کو ش

 
ن کرن
 
دلال سے وہ عوام کو مطمی

 
ب اسی ری 

 
ں۔ اس ن ر ق اس کو رد کر دی 

رائ ی ہ ے 
 
ں خ لت  دعوت می   اسی 

 
و ق
 
م ے ب

 
ں، لہذا ت ی  ں مان رہ ے ہ  ہی 

 
ھی وم کے اکان ر اس کو پ  

ت
ھا گو   لو گ   - اس سے دور ت 

*16 That is, they regard themselves as a criterion of the 

truth and falsehood. They think that whatever (guidance) 

they reject must be falsehood. But accepting them since 

thousands of years also were devoid of wisdom and 

knowledge, and the whole wisdom has now become these 

people’s monopoly.   

ت کو  16*  دای  ں کہ ج س ہ  ی  ے ہ 
 
ھت
ہ شمچ  رار دے رکھا ہ ے۔ ن 

 
ار ق ل کا معی 

اط ے آپ کو خق و ن 
 
ت ن  ے ا

 
ی ان لوگوں ن

 
عب
ب 

ت ے
ہ  ا ج  ی 

 
وئ ہ  ی  ہ  لالت 

 
رور ص

 
وہ ص ں  کری  ہ 

ن  ن ول 
 

ق ہ  اسے  ن  ہ  ن  کن 
لی  ی    ۔ 

 
ھوٹ   ا ی ے   چ 

 
ہت
مت   کی   ک ں   ہ  ہی 

 
ے،   پ

 
ھت
ک کہ   ر

 
ون   کن 

ھی   پ ہلے  سے  اس   
ت

اء   ی  ب 
 
لت ہم   اپ

ع
ہی   السلام    مات   پ  لی 

ع
 
ی ش   ب ے  پ 

 
اب  ر   کرن

 
ل کی  
و اہ خ  ی 

 
ب آسمائ

 
مام کی

 
ت ں، اور  ی  ہ  ہ ے 

ہ اسے  لت ے ن  ں۔ اس  ی  ی ہ 
 
وئ ھری ہ  ات سے ت  دان  ی ہ 

د اور ان ہ 
 
ان
 
ی عق ں، ان ہ  ی  ود ہ  اس موخ  ا کے ن 

 
ھوٹ  ن ران ے  چ 

 
ہت
  ک

ں۔  ی  ا   ہ  زدن    کے   ان   گون 
 
ھی   لوگ   سب   وہ   ک ن  

ت
ی   

 
ائ
 
ھے   مجروم   سے   دان

 
و   ت زاروں   خ  ق   ان   سے   ن رس   ہ 

 
اب
 
ی ش  کو   حق   پ 

ے 
 
ے   اور   کرن

 
ت
 
ن لے  ما ں   رہ ے   آ   ج  ی  ی ہ ے۔ ہ 

 
ں آ گب کے حصے می 

 
ن ی صرف ا

 
ائ
 
مام دان

 
 ، اور ت

12.  And before this 

was  the book of 

Moses as  a guide 

and a mercy. And 

this is a Book 

confirming (that) 

in      the       Arabic 

tongue, that it may 

warn those who 

have wronged, *17 

and be a good 

ھی   پ ہلےاس سے  اور  

 
ت

اب    
 
  یٰ موس کی

ما    کی 
 
ی ہ   اور رخمت۔  اور  رہ    ہ ے   ن 

اب 
 
والی    )اسکی(  کی ے 

 
کرن  ق 
صدب
 

ن

ں  می  ان  زن  اکہ   عرئ ی 
 
ہ   ن ردار    ن  ب 

 
چ

کو ے د کر  لوگوں     ان 
 
ت ے  ہو ج 

 
ن لم  ں 

 
ط

ا ک    ی 
*17
و   اور ۔  

 
ب  خ
 
خ
 
و ری  س کوکاروں    ہ  ی 

 
ی

ے ک
 
لت  ۔ ے 

ْ وَْ ْ مِنْۡ   ْ قبَلۡهِْ ْ    ْ كِتبُْْٰ     ْْ ْ مُوۡسٰ 
ْهذَٰا ْوَْ ْْْؕؕ  ْرَحَۡۡةًْ ْو َْامِاَماً ْ ْ كِتبٰ 

ْ ق   ْل سَِاناًْم ُصَد ِ ْعرََبِي اً  ل يِنُذِۡرَْ  
ْ ال ذَِينَْۡ ْ ْظَلمَُوۡاْْ      بُشۡرٰىْ وَْْ ْْۖ ْ  

 ْْْْ ْۚ     للِمُۡحۡسِنِيَْۡ



tidings for the 

doers of good. 

*17 To warn the wrongdoers: To warn of the evil end those 

who are being unjust to themselves and to the truth itself 

by disbelieving in Allah and serving others than Allah, and 

are involved because of this deviation of theirs in the evils 

of morals and deeds, which have filled human society with 

every kind of wickedness and injustice. 

و  17* ردار کر دے خ  ب 
 
د سے چ ام ن  خ 

 
ی ان لوگوں کو ای

 
عب
ر   الٰلّْب  ب 

 
ر اور غ

 
ے اون ر اور خق و    الٰلّْ  سے کق

 
ت ن  دگی کر کے ا ی  کی ی 

ں، اور ی  ہ  لم کر رہ ے 

 
ط
ن ر  ت 

 
لاق اور اعمال کی    صداق

 
ہ سے اج ی کی وج 

ی اس گمراہ 
 
ب ن  ان  ں ج  ی  ہ  لا 

 
ی مب  ں  وں می  ن 

 
ران ن  ان 

الم اور ن ے  
 
رہ طرح طرح کے مط

 
ی معاس

 
سائ
 

ا ہ ے۔سے اپ ھر گی   
وں سے ت ن 

 

صاق
 

   ان

13.   Indeed, those 

who said: Our 

Lord is Allah, 

then they stayed 

steadfast (on it), 

there shall then be 

no fear upon them, 

nor they shall 

grieve. *18  

 

 

ا
 
ی ب 
 
لوگ    ئ ق  وہ 

 
ت کہا   ہوں ج  ے 

 
مارا    الٰلّْ  ن   ہ 

ھر   ہ ے   ب ر  ن ر(وہ    ت  م    )اس 
 
ات
 
ق

ہ رہ ے   و ن 
 
ھ ب و گا کچ  وف ہ 

 
ہ  ن ر  ان   خ   اور ن 

وں گے۔  وہ  اک ہ  می 
 
غ

*18
 

ُْرَْْ قاَلوُۡاْال ذَِينَْۡ ْ انِ َْ الٰلُّْ ب  ْ ثُم َْناَ 
ْ ْفلََْاسۡتقَاَمُوۡا   ْ ْخَوۡف  ْ علَيَهِۡمْۡ 

 ْ ْۚ    زَنوُۡنَْهُمۡ يَْۡ وَلَْْ

*18 For explanation, see E.Ns 33 to 35 of Surah HaMim As-

Sajdah.   

لت ے م 18* ح کے 
 
ی ر
 
ش
 

م پ ہی 

 
ف
 
ئ
و  ہ ہ 
 
لد چ ہارم، خٰم    لاحظ رآن، ج 

 
ر  الق مب 

 
ہ ن ی 
 
دہ، جاش ا    33السخ 

 
 ۔ 35ن

14.   Those are the 
companions of the 
Garden, abiding 
forever therein, a 
reward for what 

ہی  ں   لوگ   پ  ی  ل   ہ   
ت    اہ

 
ی ں گے  ج  ی  رہ 

ہ 
 
می ش
۔   ہ  ں  می  دلہ   اس  کا   ن  و   اس  وہ    خ 

ھے۔ 
 
ت ے 
 
ا کرن  کی 

ٰ ٮ ِْ ْاوُل ْاصَۡحٰبُْكَ  لۡۡنَ ةَِْ اْ 
  بِِاَ  جَزَآءً ْ ْ ْۚؕ  ايهَْۡفِْْ  خٰلدِِينَْۡ
 ْْ  يعَۡمَلوُۡنَْ  كاَنوُۡاْ



they used to do.  
15. And We have 

enjoined upon man  

to be kind to his 

parents. His 

mother carried 

him with hardship 

and she gave him 

birth with 

hardship. And his 

bearing    and    his  

weaning  is  thirty  

months. *19 Until 

when he reached 

to his full strength, 

and reached forty 

years, he said: O 

my Lord, enable 

me  that  I may be 

grateful for Your 

favor which You 

have bestowed 

upon me and upon 

my parents, and 

that  I   may  do 

righteous deeds as  

may  please  You, 

*20  and  make  

righteous for me 

my offspring. 

ے    اور 
 
م ن ت ہ  کو   دی کر   وصی  سان 

 

  اپ

ی  
 
ھلائ ت  ھ 

 
سات کے  ن  والدی  سکے  ا

ک  ے 
 
ھا  ۔   ی کرن

 
ے ات

 
اسکو  ن اسکی    رکھا 

ے
 
ن سے  ماں  لت ف 

ک
 
ا   اور  ن

 
ی   اسے ح 

ی سے ہ  لت ف 
ک
 
اور    ن اور    حمل اشکا  ۔ 

ا 
 
ھڑان چ  دودھ  ی س   ا و ہ    اشکا 

 
ں    ماہ   پ می 

*19
ک کہ 

 
ہاں ن ب   ۔ پ  چ   ج 

 
ہن
پ 

ا      وہ   گی 

کو  ت 
 
طاق ب وری  ی 

 
ب و   اور   ان  ا ہ  الی س    گی  ج 

و کہ   ن رس کا 
 
ے ا ا  ب

 
اے مب رے    س ن

دے   ب ر  ق  ن 
 

وق
 
ب ھے 
کرگذار    کہ   مچ 

 
س

وں  
 
ن  ن 

 
کا ت عمت 

 
ب ری  و    ب  عطا  خ  ے 

 
ن و 
 
ب

ھ  کی 
کو    اور  ےمچ  ن  والدی  ہ    اور   مب رے  ن 

ں کہ   ک   کروں  می  ی 
 
د    عمل  ی سی  پ  و 

 
ب کو 
 
ی ح 

کرے۔ 
*20
دے اور     ا  ی  ی  ی ک 

 
   ی

ے  
 
لت کو مب رے  ری اولاد  ی    ۔ مب   پ 

 
  ک س

ہ  ون 
 
ب ے 
 
ن ں  ر       ی ک   می  ب 

 
ور    ے ت

 
  اور   حض

ی    پ 
 
وں    ک س ہ  ں  می  می  رداروں  ب 

 
رمات
 
ں  ق

 ۔ 

ْوَْ  ْ ينۡاَ  ْالْۡنِسَۡانَْوَص َ بوَِالدَِيهِْۡ  
ْْؕ احِۡسٰناً ْحَۡلَتَهُْۡ  ُهْٗ  ْامُ   ْ  وْ َْكُرۡهًا 
  وَْ ْ حَۡۡلهُْٗ  و َْْ ْؕ  كُرۡهًا وَضَعتَهُْۡ 
حَتّٰٰ    ْْؕ  شَهرًۡاْ ْ   ثلَثٰوُۡنَْْ  فصِٰلهُْٗ
هْٗ  بلَغََْ  ْ اذِاَْ ْ  بلَغََْ  وَْ اشَُد َ ارَۡبعَِيَۡ
ْ قاَلَْ ْ ْْۙؕ سَنةًَْ ْۤاوَْْۡ  رَب ِ ْ انَْْۡ زِعۡنِِۡ
ْۤنعِۡمَتكََْ شۡكُرَْ اَْ   انَعۡمَۡتَْ ْ ال تَِّٰۡ

ْْ    عَلْٰ  وَْْ    عَلَ َْ  انَْۡ    وَْْ    وَالدَِى َ
 وَْ    ترَۡضٰٮهُْ      صَالِۡاًْْ    اعَۡمَلَْ

ي تَِّْٰۡ  فِِْۡ ْ    لِْْۡ   اصَۡلحِْۡ  ْۡ ْ ْْْۚؕؕؕذُر ِ   ْ انِ ِ
ْۡ   وَْْ   الِيَكَْۡ  تبُتُْۡ   مِنَْ ْ    انِ ِ

 ْْْْ يَْۡالۡۡسُۡلمِِْ



Indeed, I have 

repented to You, 

and indeed, I am 

of those who 

surrender. 

*19 This verse tells that although the children should serve 

both the mother and the father, the mother’s right is 

greater in importance on the ground that she undergoes 

greater hardships for the sake of the children. The same is 

borne out by a Hadith, which has been related with a little 

variation in wording in Bukhari, Muslim, Abu Daud, 

Tirmidhi, Ibn Majah, Musnad Ahmad, and in Adab al-

Mufrad of Imam Bukhari, to the effect that a person asked 

the Prophet (peace be upon him): Who has got a greater 

right to my service? The Prophet replied (peace be upon 

him): Your mother. He asked: Who after her? He replied: 

Your mother. He asked: Who after her? He replied: Your 

mother. He asked: Who after her? He replied: Your father. 

This Hadith precisely explains this verse, for in it also 

allusion has been made to the triple right of the mother:  

(1) His mother bore him with hardship.  

(2) She gave him birth with hardship.  

(3) His bearing and his weaning took thirty months.  

Another legal point also is derived from this verse and 

verse 14 of Surah Luqman and verse 233 of Surah Al-

Baqarah, which was pointed out by Ali and Ibn Abbas in a 

law case and made Uthman change his decision. The story 

goes that during the caliphate of Uthman, a person married 

a woman from the Juhainah tribe, and just six months after 



the marriage she gave birth to a healthy and sound child. 

The man took the case before Uthman, who declared the 

woman to be an adulteress and ordered that she be stoned 

to death. On hearing this Ali immediately came to Uthman 

and asked: What sort of a decision have you given? He 

replied: She has given birth to a sound child six months 

after marriage. Is it not a clear proof of her being an 

adulteress? Ali did not agree, and recited the three above 

mentioned verses in their sequence. In Surah Al-Baqarah 

Allah says: The mothers shall suckle their children for two 

whole years, if the fathers desire the suckling to be 

completed. In Surah Luqman it is said: And his weaning 

took two years, and in Surah Al-Ahqaf: And his bearing 

and his weaning took thirty months. Now, if two years of 

suckling are taken away from 30 months, six months of 

bearing remain. This shows that the minimum period of 

pregnancy in which a sound child can be born is six 

months. Therefore, the woman who has given birth to a 

child six months after the marriage cannot be declared an 

adulteress. On hearing this reasoning of Ali, Uthman 

admitted that he had not considered that thing at all. Then 

he recalled the woman and changed his decision. According 

to another tradition, Ibn Abbas also supported the 

reasoning of Ali and then Uthman changed his decision. 

(Ibn Jarir, Ahkam al-Qur an by al-Jassas Ibn Kathir).  

The following legal injunctions are derived from the three 

verses when they are read together: The woman who gives 

birth to a sound and complete child in less than six months 

after marriage (i.e. in a proper delivery and not abortion) 



will be declared an adulteress and her child’s lineage from 

her husband will not be established.  

(2) The woman who delivers a sound and complete child six 

months or more after marriage, cannot be accused of 

adultery only on the basis of the child birth, nor can her 

husband have the right to slander her, nor can he refuse to 

acknowledge fatherhood of the child. The child will 

certainly be recognized as his, and the woman will not be 

punished.  

(3) The maximum period for fosterage is two years. If a 

woman has suckled a child after this age, she will not be 

regarded as his foster mother, nor will the injunctions 

pertaining to fosterage (Surah An-Nisa, Ayat 23) be 

applicable to her. In this regard, Imam Abu Hanifah has 

out of caution proposed the period of two and a half years 

instead of two years so that there remains no chance of 

error in a delicate matter like the prohibition of the foster 

relations. (For explanation, see E. N. 23 of Surah Luqman).  

Here, it would be useful to know that according to the latest 

medical research a child needs at least 28 weeks to remain 

in the mother’s womb to be developed and delivered as a 

living baby. This period amounts to a little more than 6 

months. The Islamic law has allowed a concession of about 

half a month, because a woman’s being declared an 

adulteress and a child’s being deprived of lineage is a grave 

matter, and its gravity demands that maximum period be 

allowed to save both the mother and the child from its legal 

consequences. Furthermore, no physician and no judge, not 

even the pregnant woman herself and the man 



impregnating her, can know as to when exactly did the 

conception take place. This thing also demands that a few 

more days be allowed in determining the minimum legal 

period of pregnancy.   

ت ے،   19*
ہ  ا ی ج 

 
دمت کرئ

 
ی کی ج وں ہ 

 
اپ دوب ہ اولاد کو ماں اور ن  ی ہ ے کہ اگرج 

 
ارہ کرئ

 
ت اس امر کی طرف اس ہ آی  ن 

اس  ں  می  می ت 
اہ  ی 
 
ب ان  خق  کا  ماں  کن   

لی
ا    ی  ہی    ء ی  پ  ہ ے۔  ی 

 
ھائ
 
ات ں  ی 

 
ف لت 
ک
 
ن ادہ  زن  لت ے  اولاد کے  وہ  کہ  ہ ے  ادہ  زن  ن ر 

ی 
 
وئ ث سے معلوم ہ  ات اس جدی  ھ    ن 

 
لاف کے سات

 
ی
 
ی اح
 
ط

 
ھوڑے سے لف

 
و ت ار ہ ے خ 

 
خ
 
رمذی،  ی

 
و داؤد، ن اب  لم، 

ی، مس

ھا کس ک   سے ب وچ 
 
ور
 
ے حض
 
ی ہ ے کہ ان ک صاجب ن

 
وئ ں وارد ہ  رد می 

 
اری کی ادب المق

 
خ
 
د احمد، اور امام ی

ہ، مسی  ن ماج  ی  ای 

ری ماں۔  ب 
 
ا ت رمان 
 
ادہ ہ ے؟ ق ھ ن ر زن  دمت مچ 

 
ر   ج ب 

 
ا ت رمان 
 
عد کون؟ ق ھا اس کے ب  ے ب وچ 

 
ہوں ن
 
ھا    ی ماں، اپ ے ب وچ 

 
ہوں ن
 
اپ

ر  ب 
 
ا ت رمان 
 
عد کون؟ ق اپ۔   ماں،   ی اس کے ب  را ن  ب 

 
ا ت رمان 
 
عد کون؟ ق ھا اس کے ب  ے ب وچ 

 
ہوں ن
 
ھی ک    اپ

 
اد ت
 
ہ ارس  کا ن 

 
ور
 
حض

ت   ھی ک اس آی 
 
ا ہ ے : ) ت ا گی  ارہ کی 

 
ہرے خق کی طرف اس

 
ھی ماں کے پ  

ت
ں  کہ اس می 

 
ون ی ہ ے، کن 

 
مائ رح 
 
( اس  1کی ن

رکھا۔ )  ں  می  ی ٹ  ن  کر  ھا 
 
ات ت 

 
ق
 
مش اسے  ے 

 
ن ماں  ا۔) 2کی 

 
ی ح  کو  کر اس  ھا 

 
ات ت 

 
ق
 
مش ا3(  حمل  اور اس کے  ور  ( 

ں   ے می 
 
ھڑان ے۔   30دودھ چ 

 
گت ے لگ 

 
ت ہٹ 
 م

ت، اور سورہ   ت  اس آی  مان کی آی 
 
رہ کی آی  14لق

 
ا ہ ے ج س کی    233ت  ، اور سورہ ئ ق

 
کلی
 
ھی ن
ہ ت  کی 
 
ی ی
 
وئ
 
اب
 
سے ان ک اور ق

رت عل 
 
ں حض دمے می 

 
ی ان ک مق

ان دہ 
 
س
 

 پ
 
اس ی ن عی  رت ای 

 
ا ن ر            اور حض

ی  ے اسی کی ی 
 
 ن
 
مان
 
رت عی

 
ے کی اور حض

 
ن

ہ ہ ے   صہ ن 
 

ا۔ ف دل دن  صلہ ن  ی 

 

ا ق
ی  ی  ای 

 
مان رض

 
رت عی

 
ص    الٰلّْکہ حض

 
ح

 
ں ان ک س ت می 

 
لاق
 
ہ کے عہد ج لہ چ  عی  ی  ب 

 
ے ق
 
ہ  ی  ہ ن

ی 

کاح 
 
ے    کی ان ک عورت سے ن

 
ص ن
 
ح

 
ا۔ اس س و گی  دا ہ  ی  ہ ی  ج 

 
ح و سالم ی

اں صخن  عد اس کے ہ  ے ب 
 
ت ہٹ 
ھ م ادی کے چ 

 
ا اور س کی 

ما 
 
رت عی

 
    حض

 
ا   ن کم دن 

ج
رار دے کر 

 
ہ ق ب 
 
ے اس عورت کو زای

 
ا۔ آپ ن ی ش کر دن 

ہ معاملہ پ  ے لا کر ن 
 
مت کہ اسے    کے سا

 
 
و ق
 
ا ب صہ سی 

 

ہ ف ے ن 
 
 ن
 
رت علی

 
اۓ۔ حض ا ج  م کر دن 

ح ے اور کہ رخ 
 
ہن
پ 
اس   کے ن 

 
مان
 
رت عی

 
 حض
 
صلہ کر  ورا ی 

 

ا ق ے کی 
 
ہ آپ ن ا ن 

ے کا  
 
ون ہ ہ  ب 
 
ہ اس کے زای ا، ن  ن دن 

ہ ج  ج 
 
دہ سلامت ی

 
ے زن
 
عد اس ن ے ب 

 
ت ہٹ 
ھ م کاح کے چ 

 
ا کہ ن واب دن 

ے خ 
 
ہوں ن
 
ا؟ اپ دن 

ں۔  ہی 
 
پ ا  رمان 

 
ق ے 
 
ن  
 
علی رت 

 
حض ہ ے۔؟  ں  ہی 

 
پ ن وت 

 
ن ں    کھلا  ی 

 
ئ آی  وں 

 
ن ٹ 
 
پ الا  ن  مذکورہ  کی  د  ی  مج  رآن 

 
ق ے 
 
ن ہوں 
 
اپ ھر  ت 

 
 
ں  ن می  رہ 

 
ئ ق ں۔سورہ  ن ڑھی  ھ 

 
ی ب کے سات

 
کہ    الٰلّْرن اد ہ ے 

 
ارس عالیٰ کا 

 
ں   ’’ ب ی 

 
ے   مات

 
ت ن  وں   ا ح 
 
  دودھ   سال   دو   ب ورے   کو   ی



ں ن   ی 
 
اپ   اس  لات و   لت ے  کے  ن  اغت   خ 

 
ک   مدت   ب وری  کی   رص

 
ا   دودھ   ن

 
لوان اہ ے۔  ن  مان  سورہ   ’’ج 

 
ں   لق ا   می  رمان 

 
  دو   اور   ’’   ق

ے   دودھ   کا   اس   سال 
 
ت
 
ن ھو  
ں   چ اف   سورہ   اور   ‘‘ لگے۔  می 

 
ں   احق ا   می  رمان 
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ھڑان   چ 

لگےمی   ے 
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ی س   اگر   اب  ۔ ‘‘ ں پ

 
وں  پ

 
ن ہٹ 
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ات و  ج 
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ے
 
ت ہٹ 
ے   رہ   م
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ھ  ے   چ 
 
ت ہٹ 
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کاح   ن
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ت ہٹ 
عد  م ہ   ب  ج 
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رت علی
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رار پ
 
ہ ق

ے عورت  
 
ھر آپ ن ھا۔ ت 
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را ذہ  ات کی طرف مب  ا اس ن  رمان 
 
ے ق
 
 ن
 
مان
 
رت عی

 
دلال سن کر حض
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دل  ن  صلہ  ی 

 

ق ا 
ی  ای  اور  ا  لوان   

ن واپ س  ی    کو 
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ن کی  دلال 

 
اسی  کے 

 
علی رت 

 
کہ حض ہ ے  ں  می  ت  روای  ان ک  ا۔  ن  دن  ای  رت 

 
د حض

کے  اس  اور  کی  ھی   
ت
ے 
 
ن  
 
اس صلے    عی  ی 

 

ق ے 
 
ت ن  ا ے 

 
ن  
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عی رت 

 
حض عد  دل  و ک ب  ا   ن  رآن      دن 

 
الق احکام  رن ر،  خ  ن  )ای 

ر(۔  ب 
 
ن کت صاص، ای  لح 
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 ان پ

ہ  (1)    ج 
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ں صخن  ے سے کم مدت می 
 
ت ہٹ 
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و عورت ن

و خ  ع حمل ہ 
 
لکہ وض و ن  ہ ہ 

اط ن 
 
ی وہ اسق

 
عب
ہ  )ب  ب 

 
( وہ زای

و گا۔  ہ ہ  ت ن  ای 
 
ر سے ن وہ 

 
شب اس کے س

 

ح ے کا پ
 
ی اۓ گی اور اس کے  رار ن 

 
 ق

ا کا الز 2)   
 
ے اس ن ر زن

 
ت ج  ہ  ج 

 
دہ سلامت ی

 
ں زن ادہ مدت می  ا اس سے زن  عد ن  ے ب 

 
ت ہٹ 
ھ م کاح کے چ 

 
و عورت ن

ام محض  ( خ 

ہ اس کے  ا، ن 
 
ا سکی ا ج  ں لگان  ہی 

 
ن ر پ اد  ی 

 
ب ا    اس ولادت کی پ  ے کا خق دن 

 
ہمت لگان

 
ر کو اس ن ر پ وہ 

 
ہ  س ا ہ ے، اور ن 

 
ا سکی ج 

اۓ   ہ دی ج 
اۓ گا، اور عورت کو سزا ن  ا ج 

 
 اسی کا مان

 

ہ لازما ج 
 
ا ہ ے۔ ی

 
کار کر سکی

 
شب سے ان

 

ح ے کے پ
 
ی ر  وہ 

 
اس کا س

 گی۔ 

ادہ مدت دو سال ہ ے 3)  ادہ سے زن  اغت کی زن 
 
ا  ( رص ی  ے کسی عورت کا دودھ ی 

 
ح ے ن
 
ی عد اگر کسی  ۔ اس غمر کے ب 

 
 
ب و  گ ہ  اۓ  ن  ں  ہی 

 
پ رار 
 
اعی ماں ق

 
ساء  و وہ اس کی رص

 

پ و سورہ  خ  وں گے  ہ  ب 
 
ری
 
ن ر مب اغت اس 

 
ہ وہ احکام رص

ن  اور  ی 

ت   ی    23آی 
 
اۓ ڈھائ خ 

 
اط دو سال کے ی ی 

 
ل اجب  

ی ن ر شب  ے 
 
ہ ن
 
ت ق
 

و جٹ اب  ں امام  ں۔ اس معاملہ می  ی  ہ  وۓ  ان ہ  ی  ی  ں  می 

ون   ح 
 
ی مدت  کی  ے  سال 

 
ان ج  کر  طا 

 
ح ں  می  لے 

مسی  ازک 
 
ن ی سے 
ج  اغت 

 
رص خرمت  اکہ 

 
ن ہ ے  کی  رہ ے۔  ز  ہ 

ن  ی 
 
اف ن  مال 

 
اجی کا 

ل ک صی 
 
ق

 
ئ
د  ر  )مزن  مب 

 
ہ ن ی 
 
مان جاش

 
لد چ ہارم، سورہ لق رآن ج 

 
م الق ہی 

 
ف
 
ئ
و  ہ ہ 
 
لت ے ملاحظ  -( 23ے 



ں ان   ی ٹ می  ات کی رو سے ماں کے ن 
 
ق ت 
 

ق
ح
 
ی ی ن طب  ری 

 
د ن دن  و گا کہ ج  ہ ہ 

الی ن 
 
دہ سے ج

 
ان
 
ا ق
 
ی ان لب  ہ ج  ام ن ر ن 

 
ہ  اس مق ج 

 
ک ی

ا    28کو کم از کم  
 
و سکی ل ہ   

ان
 
دہ ولادت کے ق

 
اکر زن ما ن 

 
و و ت
 
س
 

ں وہ پ ن می 
ں ج  ی  ے ہ 

 
ون ے درکار ہ 

 
ت
 

ق
ہ مدت ساڑھے  ہ  ہ ے۔ ن 

کہ ان ک  
 
ون ی ہ ے، کن 

 
ت دی گب د رعای  ب مزن  ری 

 
ے کے ق

 
ت ہٹ 
صف م

 

ں ن ون می 
 
اب
 
ی ہ ے۔ اسلامی ق

 
ب
 

ٹ ادہ پ  ے سے زن 
 
ت ہٹ 
ھ م چ 

ضب سے مجروم 
 

ہ کا ن ج 
 
ا اور ان ک ی

 
ان رار ن 

 
ہ ق ب 
 
ہ    عورت کا زای

 
اض
 
ق
 
ہ ئ زاکت ن 

 
ت معاملہ ہ ے اور اس کی ن

 
ا ن ڑا سخ

 
ان و ج  ہ 

ح ے
 
ی اور  ماں  کہ  ہ ے  ی 

 
وں    کرئ

 
ی کو  دوب

 
وئ
 
اب
 
ق کے  دی    اس  ش 

 

اپ خ 
 
گن ادہ  زن  سے  ادہ  زن  لت ے  کے  ے 

 
ان خ 
 
ی سے  ج 

 
ی ا
 
ی
 
ی

یٰ 
 
ی جب
 
اض
 
ی ب، ق ں کسی طٹ  ے۔ علاوہ ن ری 

 
ان ھی ک   ج 

 
ھی ک ت

 
ھی ت  
ت
ے والے مرد کو 

 
ار ور کرن ود جاملہ عورت اسے ن 

 
کہ خ

و سک  ں ہ  ہی 
 
ہ معلوم پ ی ہ ے کہ حمل کی کم سے  ن 

 
اض
 
ق
 
ھی اس امر کی مت

ات ت  ہ ن  وا ہ ے۔ ن  ت ہ 
 
رار حمل کس وق

 
ق
 
ا کہ اشت

 
ی

ی مدت 
 
وئ
 
اب
 
ے۔   کم ق

 
ان ھی ج 
ک
ش ر

 

اپ خ 
 
د گن د روز کی مزن 

 
ی ں ح  ن می  عی 

 
 کے ب

*20 That is, O Lord, grant me the grace of such righteous 

deeds as may conform to Your law in the apparent form as 

well as be acceptable to You in their actual worth. If an 

action, however good in the sight of the people, does not 

conform to obedience to Allah’s law, it cannot have any 

value in the sight of Allah, no matter how highly it is 

praised by the people. On the contrary, another action 

which conforms to the Shariah exactly and has no flaw or 

deficiency in its apparent form, becomes hollow from 

within, on account of an evil intention, conceit, arrogance 

and greed of the world, is worthless in the sight of Allah.   

ری ضو 20* اہ 
 
ے ط
 
ت ن  و ا ق دے خ  ن 

 

وق
 
ب ی ک عمل کی 

 
پ سے ی ھے ا

مچ  ی 
 
عب
ون  ب 

 
اب
 
ب رے ق

 
ت ک  ھی 

 
ھی ک ت

 
ھی ت  
ت
ں  رت می 

وا  ا  ی 
 
دی اگر  ل 

عم ان ک  و۔  ہ  ق 
 
لاب کے  ے 

 
ون ہ  ن ول 

 

ق
م اں  ہ  ب رے 

 
ت ھی   
ت
ں  می  ت 

 
ت ق
 

ق
ح اور  و،  ہ   ق 

مطاب کے  کے  لوں 

ا کے لوگ  ی 
 
و دی
 
و ب ی ہ 
 
ہ کی گب ں ن  ب روی اس می  ون کی ت 

 
اب
 
دا کے ق

 
و، مگر ج ھا ہ  زدن ک ن ڑا اچ 

 
دا    ن

 
ں، ج ی داد دی  ی ہ 

 
ب

 

اس ن ر کٹ

 
 
حق پ
 
اں وہ کسی داد کا مسن ا  کے ہ 

 
ون  ق ہ 

عت کے مطاب رب 
 
ھی ک س

 
ھی ک ت

 
ا۔ دوسری طرف ان ک عمل ت

 
و سکی ں ہ  ہی 

ی  
 
گر ن
ی، م
 
وئ ں ہ  ہی 

 
ی کشر پ

 
ں کوئ ل می 

ک
 
ر اس کی ش اہ 

 
ط ی اس  ہ ے اور ن  لب 

ط
ا  ی 
 
رور، اور دی

 
ر و ع
 
ج

 

دی، ف
ود پ سی 
 
ا، خ رائ ی، رن 

 
ت کی خ



ی ہ ے 
 
ب در سے کھوکھلا کر دن 

 
ا ہ ے کہ    کو ان

 
ی ں رہ  ہی 

 
 ل پ
ان
 
ھی ا س ق  

ت
ن ول ہ  ہ پ  کے   الٰلّْاور وہ 

 

ق
     و۔ اں م

16. These  are   the 

ones We will accept 

from  whom  the  

best of what they    

did, and overlook  

their misdeeds. *21  

(They are) among 

the companions of 

Paradise. A true 

promise which they 

are promised. 

ہی  ں   پ  ی  ں    لوگ وہ    ہ  کری  ن ول 
 

ق م  ہ 

سے گے  ن  ھے  ج  چ  و   اعمال ا ہوں    خ 
 
اپ

ے 
 
کت ے 

 
گے    اور   ن ں  ی 

 
رمات
 
ق درگذر 

ک 
 
و   ی ان ن 

 
21*   کو ں  ن ران

ہی  (  ۔  ں  پ  ی    )ہ 

ں   می  ت 
 
ی ج  ل   
ا  ان ک          ۔   سےاہ   سخ 

و      وعدہ  ا   وعدہ   ان سے   خ 
 
ان ا ج   ۔ ہ ے کی 

ٰ ٮ ِكَْ ْ اوُل ْ  ال ذَِينَْۡ    نتَقَبَ لَُْ 
ْ ْعنَهُۡمۡ  ْاحَۡسَنَ  مِلوُۡاْ عَْماَ 

ْوَْ سَي ِاتِِِٰمْۡنتَجََاوَزُ  ْعنَۡ    ْۤ فِِۡ
ْ  اصَۡحٰبِْ ْ ْؕ ةِْالۡۡنَ َْ  ْ وَعدَْۡ   
دۡقِْ ِ   كاَنوُۡاْ ْ    ل ذَِىْۡاْ     ْالص 
 ْْْ   يوُۡعدَُوۡنَْ

*21 That is, their ranks in the Hereafter will be determined 

by the best deeds they would have done in the world, and 

their lapses and weaknesses and errors will be overlooked. 

It is just like a generous and appreciative master who 

determines the worth of his loyal and obedient servant not 

by the petty services that he renders but by some work of 

merit that he might accomplish or a feat of devotion and 

dedication that he might perform. He will not call his 

servant to account for his minor shortcomings and overlook 

his major services. 

*21 
 
ہب پ  و  خ  ے 

 
ن ہوں 
 
اپ ں  می  ا  ی 

 
دی ی 
 
عب
می  ب  رت 

 
آخ ا ہ ے  کی  ل 

ر عم
 
ہب پ  ہ   ں رسے  س  ان کادرج  ا  اسی کے لخاظ  کی  رر 

 
ے مق

ی سے ان ک  
ج  ی ہ ے  ل اپ سا ہ 

الک ہ ن  ے گی ن 
 
ان ں کی ج  ہی 

 
ت پ

 
طاؤں ن ر گرق

 
وں، کمزوروں اور ح

 
زس
 
ے گا۔ اور ان کی لع

 
ان ج 

در  
 
ادار ملازم کی ق

 
دمت گذار اور وق

 
ے ج
 
ت ن  ا ا

 
اس آق ی 

 
در س
 
س اور ق

 
ف

 
م الت دمات کے لخاظ سے    اس کی کرت 

 
ی ج
 
ھوئ ی چ 

 
ھوئ چ 

ا 
 
کرن لخاظ سے  دمت کے 

 
ج اپ سی  کسی  کی  لکہ اس  ن  ں  ہی 

 
ا    پ ن  و،  ہ  ا  دن  ام  خ 

 
ای امہ 

 
کارن ن ڑا  ی 

 
کوئ ے 
 
ن ں اس  می  ج س  ہ ے 

ا کہ اس کی ذرا ذرا سی  
 
ا کرن ں کی  ہی 

 
ہ معاملہ پ ھ وہ ن 

 
ادم کے سات

 
پ سے ج و۔ اور ا ا ہ  عاری کا کمال کر دکھان 

 
اش
 
ا وق اری ن 

 
ی
 
ای ج 



وں ن ر گر  ن  اہ 
 
ت کر کون

 
دم   ق

 
ر دے۔ کے اس کی ساری ج ھب  ی ت 

 
ائ  ت ن ر ن 

17.   And  the  one 

who said to his 

parents:  Fie upon 

you both.  Do you 

frighten me that I   

shall be brought 

forth  (from  grave), 

whereas, have 

passed away many 

generations before 

me. And they both 

call to Allah for 

help, (they say): 

Woe unto you, 

believe.  Indeed, the 

promise of Allah 

is  true. So he says: 

This  is nothing but 

tales of the ancient.  

کہا وہ    اور  ے 
 
ن اپ    ج س  ن  ماں  ے 

 
ت ن  ا

ہ ے   ۔ سے  ف 
 
م   ئ

 
وں    ت

 
ا    ۔ ن ر   دوب کی 

ھے  
مچ  م 
 
و ڈر ت ہ  ے 

 
ں کہ    ان کالا    می 

 
ن

گا اؤں  ر   (ج  ب 
 
کہ  ۔  )سے  ف

 
گذر       جالان

کی  
ں    ج ی  ں  ہ  ومی 

 
ق سی  ہت  سے    پ  ھ  مچ 

وں  اور    ۔   ےپ ہل
 
دوب ے  وہ 

 
کرن اد  رن 

 
ق

ں  ی  ے (  سے۔   الٰلّْہ 
 
ہت
ںک ی  را  کہ    )ہ  ب 

 
ت

و  را ہ  مان لا۔    ن  ی  ات   پ 
 
     ہ وعد     کا   ْ الٰلّْ    ک س

ا  و     ہ ے      سخ 
 
ا کہ   وہ  ب

 
ں  ہ ے   ی ہی 

 
ہ پ گر   ن 

  م

اں  ی 
 
ہ  کہای  ۔ کی   لوں پ 

ْوَْ ْقاَلَْال ذَِىۡ   ْ ْلـِوَالدَِيهِۡ  ْ افُ  
ْ ۤ ْۤاتَعَدِنِْٰل كَُمَا  وَْاخُۡرَجَ ْانَۡ ْ ْنِِۡ

خَلتَِْ   ْْْۚ ْ قبَلِْْۡۡ  مِنْۡ ْ القُۡرُوۡنُْقدَۡ 
َْْ ْ هَُُاوَْ ْ ْ غِيثۡنِْٰيسَۡت ْ الٰلَّْ   وَيلۡكََْ ْ  

ْْْْۖؕامِٰنْۡ ْانِ َْ   ْ الٰلِّ  ْحَق  ْوَعدَۡ   ْْْ ْۚؕۖؕ
ْ ْۤفيَقَُوۡلُ  هذَٰا ْماَ   ْۤ ْالِْ َ ْ اسََاطِيُْۡۡ 

 ْ ليَِْۡالْۡوَ َْ

18.  They are those, 

is justified against 

whom the decision 

(of punishment. 

They are) among 

the nations that 

have  passed away 

before them of 

jinn and mankind.  

ں   ی  ہ  ہی   
لوگ و پ ت   ہ  ای 

 
ا    ن گی  و  کے  ہ 

 
ی ح 

ارے   ں     ن  صلہ       می  ی 

 

   ۔  کا    عذاب  (    ق

ں ہ   وہ   ں )ی  می  وں 
 
ں      امن کی  ح  گذر  و   خ 

پ   سے  وں   ےلہ ان 
 
ن وں  اور    کی   ج 

 
ساب
 

اپ

۔  ک    کی 
 
ی س ھے  پ 

 
ت صان  وہ 

 
ق

 
ئ

 
 
ھان
 
۔والے ن  ات

*22
 

ٰ ٮ ِكَْ ْاوُل ْال ذَِينَْۡ   ْ ْ علَيَهِۡمُْحَق َ 
ْۤالقۡوَۡلُ ْ ْ ْفِِۡ خَلتَۡ ْ ْامُمَ  مِنْۡ قدَۡ 
ْقبَلۡهِِمْۡ  ْ الۡۡنِ ِ  ْالْۡنِسِْۡوَْم ِنَ   ْْْؕ 

مُۡ   ْْْ خٰسِرِينَْْۡ كاَنوُۡاْانِّ َ



Indeed, they were 

the losers. *22 

*22 Here, two types of the character have been placed side 

by side and the listeners are asked the silent question as to 

which of them is better. At that time both these types of 

character practically existed in the society, and it was not at 

all difficult for the people to know where they could find 

the first type of the character and where the second. This is 

the answer to this saying of the chiefs of the Quraish: If it 

had been any good to believe in this Book, these few 

youngsters and slaves would not have believed in it before 

they did. In the light of this answer everyone could see for 

himself as to what was the character of the believers and 

what of the unbelievers.   

ا  22* گون  کر  رکھ  ے 
 
مت ے سا

 
مت کردار آ ہاں دو طرح کے  اکہ  پ 

 
ن ہ ے  ا  گی  ا  دن  رکھ  اموش سوال 

 
ج ہ  ن  ے 
 
مت ن کے سا سامعی 

ود موخ   
 
عملا ں  می  رے 

 
کردار معاس ی 

ہ  وں 
 
دوب ہ  ن  ت 

 
وق ہ ے۔ اس  ر 

 
ہب پ  کردار  سا 

 

کوپ ں سے  می  وں 
 
دوب ان  اؤ، 

 
ی اور    ی  ھے 

 
ت

لت ے ن   ا لوگوں کے   ہ ج 
 
سم کا  ی

 
ق ہلی  ھا کہ پ 

 
ہ ت کل ن 

 
ھی مش  

ت
ھ  ا کچ 
ہ  ی  سم کا کہاں۔ ن 

 
ق ا ہ ے اور دوسری 

 
ان ا ج  ان  ن  کردار کہاں 

ول کا 
 
رپ ش کے اس ق

 
واب ہ ے سرداران ق د    کہ   خ 

 
ی وان اور ح  وخ 

 
د ب
 
ی ہ ح  و ن 

 
ا ب
 
ون ھا کام ہ  ی اچ 

 
ا کوئ
 
ی اب کو مان لب 

 
اگر اس کی

ہ لے ازی ن  م سے ن  ں ہ  لام اس معاملہ می 
 
   ع

 
واب کے آپ ھے۔ اس خ 

 
ت ے 
 
سکت ا  ود دج 

 
ص خ
 
ح

 
ر س ں ہ  ہ می 

ی  ھا کہ  ن  ی 
 
ا ت
 
کھ سکی

ے و 
 
ت
 
ن ا۔ ما ے والوں کا کی 

 
ت
 
ن ہ ما
ا ہ ے اور ن   الوں کا کردار کی 

19.  And for each 

there will be ranks 

for what they did. 

And that He may 

recompense them 

fully   for  their  

ان ک اور ر  ےل ے  ک  ہ 
 
ں  ت ی    درچ ے   ہ 

 ق  س ا 
مطاب ی س   کے  ے  ا  ج 

 
ن ہوں 

 
اپ

ا۔  ہ کہ اور کی  دلہ د  وہ  ن  کو ے ا ب ورا ن 
 
ان   ن

کا   اعمال  ر    اور     کے  ب 
 
لم   ات

 
ط
ا     کی  ہ 
ن 

ْ لكُِْ وَْ ْ ل   ِ اَْ  درََجٰت  ْعَمِلوُۡاْْ  م   ْْۚ 

ْ لَْْهُمْۡ ْ وَْاعَۡمَالََمُْۡ ليِوَُف يِهَُمْۡ وَْ
 ْْْ يظُۡلمَُوۡنَْ



deeds,  and  they will  

not  be wronged.*23   
ے گا۔ 

 
ان ج 

*23
 

*23 That is, neither will the good deeds and sacrifices of the 

good people be lost, nor the evildoers will be awarded a 

greater punishment than what they will actually deserve. If 

a good man is deprived of his reward and receives a lesser 

reward than what is actually his due, it is injustice. 

Likewise, if an evildoer is not punished appropriately for 

his evil deeds, or receives a greater punishment than 

deserved, it is also injustice.   

ک 23* ھے لوگوں  چ  ہ ا ی ن 
 
عب
ہ ن    ی ب 

وں گی اور ن  ع ہ 
 
ب ا
 
اں ص ی 

 
ای رن 
 
اں اور ق کی  ی 

 
ی سے ن ڑھ کر سزا  رے لوگوں  ی

 
کو ان کی ن رائ

ی  
 
ف ت 
 

ق
ح
ے 
 
ت ن  ا ا اۓ، ن  ر سے مجروم رہ ج  ے اخ 

 
ت ن  ی ک آدمی اگر ا

 
اۓ گی۔ ی ھی  دی ج   

ت
ہ  و ن 
 
اۓ ب ر ن  اق سے کم اخ 

 
حق
 
اسن

ہ   و ن 
 
اۓ ب ادہ سزا ن  ا ہ ے اس سے زن  ے کی 

 
ضور اس ن

 

ھ ف ا کچ 
 
ی
 
ب ا ج  اۓ ن  ہ ن 

کت ے کی سزا ن  ے 
 
ت ن  لم ہ ے، اور ن را آدمی ا

 
ط

لم ہ ے۔ 

 
ط
ھی   
 ت

20.  And the day, 

will be presented 

those who 

disbelieved to the 

Fire. You received 

your  good  things  in  

your worldly life 

and you enjoyed 

them. So this day  

you  will  be  

recompensed with 

the punishment of 

disgrace because  

د اور   ی ش   ن ج س  گے    ےت  ک   پ 
ی  ب 
 
اپ   وہ ج 

ے 
 
ن ہوں 
 
ت ر    ج 

 
ا کق م    .  ن ر   آ   کی 

 
ت

کے  ج  کر  ل 
ی   جاص

 
ب ں   ان  ی 

 
ا    لذت ی 

 
دی ی 
 
ب ان 

ں  دگی می 
 
کے    اور   کی زن ج  و  دوز ہ 

 
لطف ان

سے آج    .ان  مکوسو 
 
ں  ت می  دلے    ن 

گا   کا عذاب  ملے  ا اس    ذلت  ی  ن ر    ء ی 

م   کہ 
 
ھ  ت

 
ت ے 
 
ا کرن رور کی 

 
ں  ز   ےع ن می  می 

ر کسی  ب 
 
غ ا   اس   اور ۔ کے خق    ب  ی    ن ر کہ   ء ی 

كفَرَُوۡاْ  ْال ذَِينَْۡيعُرَۡضُ ْ ْيوَۡمَْوَْ
ْعَلَْ ْ ؕالن اَرِْ   ْ ْ ي ِبتٰكُِمْۡطَْاذَۡهَبتۡمُۡ 
ْ ْفِِۡ    ْ ْحَياَتكُِمُ  نيۡاَ   ُ ْالد     ْ  وَْ 

ْ ْاْبِهَْاسۡتمَۡتعَتۡمُۡ   ْْْۚ فاَليۡوَۡمَْ  
ْتُُزَۡوۡنَْ  ْ ْالَۡوُۡنِْعذََابَ  اْ بَِِْ 
ْكُنتۡمُْۡ ْتسَۡتكَۡبَُِوۡنَْ  فِِْ  

ْ ْبغِيَِْۡۡالْۡرَۡضِ   ْ  ِ ْوَْالۡۡقَ  ْ بِِاَ 



you  were  arrogant  

in  the  land  without 

any right, and 

because you used 

to transgress. *24 

ی 
 
رمائ
 
اق
 
م ن
 
ھے   ت

 
ت ے 
 
۔ کرن

*24
               مۡ تفَۡسُقُوۡنَْكُنتُْۡ 

*24 “Punishment of humiliation”, because of the arrogance 

that they showed. They thought they were big people and it 

was below their dignity to believe in the Messenger and join 

the poor and indigent believers. They were involved in the 

false pride that if the big people like them would believe in 

a thing which a few slaves and poor men had believed in, 

they would incur infamy. That is why Allah will disgrace 

them in the Hereafter and will destroy their pride. 

ب  24* چ  کو ن ڑی  ے آپ 
 
ت ن  ا ا۔ وہ  کی  ے 

 
ہوں ن
 
اپ و  خ  ت سے ہ ے  اشی 

ر کی می  کب 
 
ی ھے۔  ذلت کا عذاب اس 

 
ت ے 
 
ھت
ز شمچ 

ان سے گری 
 
ا ان کی س

 
ان و ج  ل ہ 

ام
 
ں س وں کے گروہ می 

 
ر مومن ب 

 
ق
 
ب اور ف ری 

 
مان لا کر ع ھا کہ رسول ن ر ات 

 
ہ ت ال ن  ی 

 
  ان کا ح

لاموں  
 
د ع
 
ی ح  کو  ب ز  چ  ج س  ھے کہ 

 
ت لا 
 
ی مب  ں  می  ہ ے۔ وہ اس زغم  ات  ن  ی 

 
وئ م  ہ  ہ  ہ ے اسے  ا 

 
مان ے 
 
ن وں 
 
ساب
 

اپ وا 
 
ب ن ے  اور 

ماری عزت کو   و ہ 
 
ں گے ب ی سے ن ڑے لوگ مان لی 

ل و  ج  ں ذلی  رت می 
 
عالیٰ ان کو آخ

 
لت ے اللہ ب ے گا۔ اس 

 
ان ا لگ ج 

 
ی ی 

ں ملا کررکھ دے گا۔  اک می 
 
رور کو ج

 
وار کرے گا اور ان کے ع

 
 خ

21. And mention 

of the brother of 

Aad (Houd), when 

he warned his 

people in the land 

of Ahqaf, *25 and 

indeed had passed 

away warners 

before him and 

ان   اور ی  ی   عاد  کر  ی 
 
ھائ ود(  کے ت    کو     )ہ 

ب  ا   ج  کی  ردار  ب 
 
ے   س ا   چ

 
کو    ن وم 

 
ق ی 
 
ب ان 

ں می  اف 
 
احق ن  25* سرزمی 

گذر  اور    

ھے 
 
ت کے  ردار   ج  ب 

 
 چ

 
  اس والے ن  کرن

عد     کےس ا اور    لےہ پ  ےس کرو    ب  ہ  ن  کہ 

ادت  ے ا سو   عی 
 
ْن    ۔   کے   الٰلّْ 

 

ا
 
ی ب 
 
  ئ ق

 انَذَۡرَْْ     اذِْْۡ     ؕؕ   عاَد ْْ   اخََا اذۡكُرْۡ ْ وَْ
خَلتَِْ  قدَْۡ  وَْ ْ باِلْۡحَۡقاَفِْْ قوَۡمَهْٗ

 مِنْۡ  وَْ يدََيهِْۡ  ْ بيَِْۡ ْ مِنْۡ  ْ ن ذُُرُْال
 ْۤ ْ خَلفِۡه  ْْ  تعَبۡدُُوۡاْۤالَْ َ ْۤ ْْؕؕ الٰلَّْْ الِْ َ ۡ ْ انِ ِ
ْ  عذََابَْ ْ  علَيَكُۡمْْۡ افُْاخََْ يوَۡم 



after him: That do 

not worship except 

Allah.  Indeed, I 

fear for you 

punishment of a 

mighty day. 

ں  ا   می 
 
وں   ڈرن مہارے   ہ 

 
  عذاب   لت ے  ن

   کے۔    ن ڑے دن ان ک   سے 

ْ  ْْْ عَظِيمۡ 

*25 As the chiefs of the Quraish had a false pride of their 

superiority and exulted in their wealth and prosperity, the 

story of Aad is being related to them about whom it was 

well known that they had been the mightiest people in 

Arabia.  

Literally, Ahqaf (pl. of hiqf) are long dunes of sand less in 

height than mountains, but technically it is a name given to 

the southern-western part of the Arabian desert (Ar-

Rubul-khali) which is wholly un-inhabited. Ibn Ishaq says 

that the territory of Aad extended from Oman to Yaman, 

and the Quran tells us that they actually belonged to Al-

Ahqaf from where they spread to the adjoining lands and 

subdued weak nations. 125 miles to the north of the 

present-day city of Makkah there is a place in Hadramaut, 

where the people have built a tomb to the Prophet Houd, 

and the place is well known as the grave of Houd. A 

religious festival is held there on the 15th of Shaban and 

thousands of people from different parts of Arabia gather 

there annually. Although it is not historically established, 

the grave’s being built there and the southern Arabs’ 

visiting it in large numbers is at least a proof that local 

tradition regards this very territory as the land of Aad. 

Besides, there are several ruins in Hadramaut which the 



natives still call by the name of Dar-Aad (Abode of Aad).  

From the present condition of Al-Ahqaf, no one can even 

imagine that this land might have been the home of a 

mighty people boasting of magnificent civilization. 

Probably it was a green and fertile land thousands of years 

ago, and then the change of climate might have turned it 

into a sandy desert. Today it is a vast, wind-swept desert, 

and no one can dare go into its interior. In 1843 A.D. a 

Bavarian soldier was able to reach its southern edge. He 

says that if one looks down from the northern plateau of 

Hadramaut one can see this desert about a thousand feet in 

the depression. Here and there in it there are white areas 

where if a thing falls it goes on sinking into the sand and 

decays. The Arab Beduins fear this land and are never 

willing to step into it at any cost. Once when the Bedouins 

were not ready to take him there, he went by himself. He 

says that the sand there is very fine powder, and when he 

threw a plummet into it from a distance, it sank into it 

within five minutes and the end of the line to which it was 

attached, also decayed.  

For detailed information, see:  

Arabia and The Isles, Harold Ingrams, London, 1946.  

The Unveiling of Arabia, R H. Kirnan, London, 1937.  

The Empty Quarter. Philby. London, 1933.  

ی 25*
 
ب رپ ش ان 

 
کہ سرداران ق

 
ون   خ 

 
ھت
ک ی کا زغم ر

 
ھے، اس  ن ڑائ

 
ت ے 
 
ہ سمان ھولے ن  ت ن ر ت 

 
خ ن 

 
روت و مس

 
ی ن
 
ب ھے اور ان 

 
ت ے 

وم عا 
 
ق ہاں ان کو  علق    د لت ے پ 

 
ا ہ ے۔ ج س کے مت ا رہ  ا ج  ان 

صہ سی 
 

ں کا ف ہ می 
م زمان  دت 

 
   ق

 
ھا کہ مش

 
ن کی    ہور ت وہ اس سرزمی 

 سب سے زن  
 
ن
 

ھی۔ ادہ طاق

 
ت
وم 
 
 ور ق

اف ح 
 
مت ےاحق

ل مت ے 
ل ت کے  ں ری  ی  ی ہ 

 
وی معب

 
مع ہ ے اور اس کے لع

ف کی خ 
 
و    ق لے خ  ی 

 
ں پ  ن  ی دی می 

ہاڑوں کی جد کو  لی 



و  ح ے ہ 
 
ہن
پ 

کن اص ں   
لی
وب ط ۔، 

 
ن الی(کے ج 

 
ع الخ ب  ہ صجرا عرب )الر  ن 

 

ہاں آج کو  لاجا ام ہ ے چ 
 
حصے کا ن رئ ی 

 
یمع

 
ادی   ئ آن 

ں ہ ے۔   ہی 
 
   پ

ن  ں    ای  می  ہ  د  ی  مج  رآن 
 
ق اور  ھا 

 
ت وا  ہ  لا  ھی   

ت ک 
 
ن ن من  عمان سے  ہ 

 
کا علاق عاد  کہ  ہ ے  ان  ی  ی  کا  کا  اسخاق  کہ اس  ہ ے  ا 

 
ان
 
ی ی 

ہاں سے   ھا چ 
 
اف ت

 
ے۔ آج  اصل وطن الاحق

 
گت ھا  لے اور کمزور ممالک ن ر چ  ھی 

ں ت  ی ش کے ممالک می  ل کر وہ گرد و پ 
ک
 
ن

ہور ہ ے 
 
ات مش ہی ن   

ں پ دوں می 
ی 
 
اس وئ ی عرب کے ن 

 
ن ھی ج 
ک ت 

 
ے ن
 
ہ می  کے زمان

 
ودہ    ں کہ عاد اسی علاق ھے۔ موخ 

 
ت اد  آن 

  

 

ا ی  ری 
 
ق
 
ئ ہر مکلا سے 

 
مال   125ش

 
س ن ر  اصلہ 

 
ق ل کے  ے   می 

 
ن لوگوں  ہاں  چ  ہ ے  ام 

 
مق ان ک  ں  می  ر موت 

 
حض ب 

 
ای ج    کی 

ر سال   ہ  ہ ے۔  ہور 
 
ی سے مش ام ہ 

 
ن  کے 

ؑ
ود ہ  ر  ب 
 
ف وہ  اور  ہ ے  ا رکھا 

ی  ی   کا مزار 
ؑ
ود ہ  رت 

 
ا    15حض

 
ون ہ  اں عرس  وہ  کو  ان  عی 

 
ش

لف حضوں 
 
ی
 
ں  ہ ے اور عرب کے مج ہی 

 
ت پ ای 

 
ی طور ن ر ن

 
خ
 
اری
 
ہ ن ر اگرج  ب 

 
ہ چ ں۔ ن  ی  ے ہ 

 
ون مع ہ 
اں خ  زاروں آدمی وہ  سے ہ 

کن اس   
لی
کا    ہ ے،  لوگوں  وئ ی عرب کے 

 
ن ج  اور  ا 

 
ان ج  ا  ان 

ی  ی  اں  وہ  کم اس  کا  از  کم  ا 
 
کرن وع  رخ  کی طرف  رت سے اس 

 
کب

امی  
 
رور ہ ے کہ مق

 
ن وت ص

 
ن ات کا  ات ن  ی    روان 

 
ب رار دن 

 
ہ ق
 
وم عاد کا علاق

 
ق ہ کو 
 
ں  اسی علاق ی  ر موت    علاوہ اس کے  ہ 

 
حض

ران ے )
 
خ عدد 
 
ں مت  Ruinsمی 

 
ن عاد کے  دارِ  ک 

 
دے آج ن ی 

 
اس ن  امی 

 
کو مق ن  ج  ں  ی  ہ  پ سے  ا ے  ( 

 
کرن ام سے موسوم 

ں۔  ی   ہ 

ودہ جالت   اف کی موخ 
 
ے والی  الاحق

 
ھت
ک مدن ر

 
دار ت
 
ان
 
ہاں ان ک س ھی پ 

ا کہ کٹ 
 
ں کر سکی ہی 

 
ھی پ  
ت
ہ گمان  ص ن 

 
ح

 
ی س
 
کھ کر کوئ دن 

زاروں  ہ ہ ے کہ ہ  لب ن 
 
و گی۔ اع اد ہ  وم آن 

 
ور ق
 
ن
 

وا   ان ک طاق ں آب و ہ  عد می  و گا اور ب  ہ ہ 
 
اداب علاق

 
ہ ان ک س  ہلے ن 

پ ن رس 

ے اس  
 
لی ن  
دن ی 
 
ی ا کو    کی  ی  ی  گزار  ہ ہ ے کہ وہ ان ک   رن  و گا۔ آج اس کی جالت ن  ہ  ا  ان ہ ے ج س کے    دن 

 
گسی لق و دق ری 

ا۔  
 
رکھی ں  ہی 

 
پ مت  ہ  ی 

 
کوئ ھی   
ت
کے  ے 

 
ان ج  ں  می  حضوں  ی 

 
دروئ
 
اس کے  1843ان آدمی  ی  وح 

 
ق ان ک  کا  ا  ون رن  ب  ں  می  ء 

ہ 
پ 
ارے ن ر  وئ ی کی 

 
ن ر ج 

 
ا ہ ے کہ حض

 
ھا۔وہ کہی

 
ا ت چ گی 
 
 ن

 
ے ب
 
ان کھا ج  و کر دی  ع ن ر سے کھڑے ہ 

 
ف

 
ئ
طح مر
س
مالی 
 
ہ صجرا  موت کی س و ن 

ہ ے   ا 
 
آن ر 
 
ظ
 
ن ں  می  ب  ی 

 
س

 

پ ی ٹ 
 

ق زار  ہ  و  ان ک 
 
ب اۓ  ج  گر  ب ز  چ  ی 

 
کوئ اگر  ں  می  ج س  ں  ی  ہ  طے 

 
ح د  ی 

 
سف پ سے  ا گہ  ج  گہ  ج  ں  می  اس 

دو  ی ہ ے۔ عرب کے ن 
 
ائ و ج  ہ  دہ  وسی  ب  ل 

الک ی ہ ے اور ن 
 
ائ لی ج   
ی ج
 
وئ ہ  رق 

 
ں ع ت می  ے    ری 

 
ہت ڈرن ہ سے پ 

 
اس علاق

ن ر  ع 
 
ق مو ان ک  ے۔ 

 
ون ہ  ں  ہی 

 
پ ی 
 
راض ن ر  ے 

 
ان ج  اں  وہ  ن ر  مت  ی 

 

ق کسی  اور  ں  ی  دو    ہ  ن  ب  ن ر    ج  ے 
 
ان ج  لے  اں  وہ  اسے 

و 
 
وۓ ب ہ ہ  ی ن 

 
ں    راض وف کی طرح ہ ے۔ می 

 
ارن ک سف ل ن 

الک ت ن  ہاں کی ری  ان ہ ے کہ پ  ی  ا۔ اس کا ی  اں گی  لا وہ  وہ اکی 

ا 
 
ے دور سے ان ک س

 
ٹ    ن

 
چ می
 
ی ا و وہ ن 

 
کا ب
 
ی ھٹ 
ں ت  ول اس می 

 
ا اور اس ق و گی  رق ہ 

 
ں ع در اس می 

 
رسی کا سرا گل    کے ان



ا۔   ھا۔  ج  گی 
 
وا ت دھا ہ  ی  ھ وہ ی 

 
و: س کے سات ہ ہ 

 
لت ے ملاحظ صل معلومات کے 

 
ق
م

 

Arabia the isles, Harold ingrams, London, 1946 

The unveiling of Arabia R.H.Kiran, London 1937 

The Empty Quarter, Phiby, London 1933  

22. They said: 

Have you come to 

us to turn us away 

from our gods. 

Then bring us that 

with which you 

threaten us, if you 

are of the truthful. 

لگے  وہ   ے 
 
ہت
 ک

 
ب ا  آ   وکی  اس  ن  مارے  ا ہ    ن 

ا    ے ہ  
 
د ن ر  ھب  ت  مکو  ے کہ  مارے  ہ  ہ 

و لے آ    معن ودوں سے 
 
م ن ر    ب

ج س  وہ  ہ 

   سے 
 
ں ے ہ    ا ڈران می  و    اگر   ہ 

 
  وں سح    ےہ  ب

ں   ۔   می 

ْ ُـوۡاۤ  ْاجَِئتۡـَناَقاَل  ْ عنَْۡ لتِاَفۡكِنَاَ 
ْالَِٰـَتنِاَ  ْْؕۚ  ْ ْبِِاَفاَتۡنِاَ   ْ  ۤ ْ انِْۡتعَدُِناَ
 ْ مِنَ الصٰدِقيَِْۡكُنتَۡ 

23.  He  said: In fact, 

(its) knowledge is 

with  Allah.*26  And   

I  convey to  you  

that  I  have been  

sent  with.  But I 

see you a people 

ignorant. *27 

س  کہا ا ے 
 
لم   )کااش (  پ س   کہ   ت

ع
ی    الٰلّْ   ہ 

ہ ے کو 
*26
ا  اور    ۔  خ 

 
ہن
ا پ 

 
ں    ن می  وں  ہ 

ں  مہی 
 
ہ    ہ و   ن ا  گی  ا  خ  ھن 

ت 
ھے  ے 

ج س    مچ 

ھ کے  
 
کن   سات  

لی
م   

 
ت وں  ہ  ا 

 
کھی دی  ں    کو می 

اداکہ  
 
و۔   ن ن لوگ ہ 

*27
 

ْقاَلَْ  ْ اَ  ْالعِۡلمُْۡانِّ َ الٰلِّْ  ْعِندَۡ   ْْۖ 

ْ ْ ابُلَ غِكُُمْۡوَْ   ْۤ ا ْ  ْ   ارُۡسِلتُْۡ   م َ بهِ 
ْۤوَْ ۡ ِ ٰـكِنِ  ْ  ارَٰٮكُمْۡ ْ   ْ ل    ْ    ْ  قوَۡماًْ ْ  

 ْْْْ  تَُۡهلَوُۡنَْ

*26 That is, Allah alone knows as to when the torment will 

descend on you and for how long you will be granted 

respite. 

ات  26* ہ ن  ی ن 
 
عب
ا   الٰلّْب  ی ج  م  ہ 

 
ں ہ ے کہ ت ہی 

 
را کام پ ا مب 

 
صلہ کرن ی 

 

ے گا۔ اس کا ق
 
م ن ر عذاب کب آن

 
ا ہ ے کہ ت

 
ی
 
ی

ے۔ 
 
ان ں مہلت دی ج  ہی 

م
 
ک ن
 
اۓ اور کب ن ا ج  ازل کی 

 
 ن ر کب عذاب ن

*27 That is, you are taking my warning as a joke in your 

ignorance and are demanding the torment for fun. You 

have no idea of how dreadful is God’s torment and how 



near at hand it might have approached because of your 

misdeeds.  

رہ  27* ھ  مچ 
کو مذاق ش ہ  ی  ی 

 
ب
 
ی ری اس  ی سے مب 

 
ادائ
 
ن ی 
 
ب ان  م 
 
ی ت
 
عب
ے  ب 

 
کت ہ  ن ر عذاب کا مطالی  ل کے طور  ھی 

ک
و اور  ہ  ے 

 
 
پ دازہ 

 
ان ں  مہی 

 
ن و۔  ہ  ے 

 
ان در  ج 

 
ق وہ کس  ہ سے  وج  کی  خرکات  مہاری 

 
ن اور  ہ ے  ا 

 
ون ہ  ب ز  چ  ا  کی  کا عذاب  دا 

 
ج کہ  ہ ے  ں  ہی 

کا ہ ے۔ ب آ ح  ری 
 
مہارے ق

 
   ن

24.      Then,    when  

they saw  it 

(punishment) as a 

cloud  coming 

towards their 

valleys, they said: 

This is a cloud 

bringing us rain. 

Nay, *28 but this is  

that you asked to 

be hastened for. A 

wind storm where-

in is a painful 

punishment.  

ب   ج  ھر  اس ت  کھا  دی  ے 
 
ن ہوں 

 
  اپ

ادل  کو    ) عذاب(   ورت  ض     کی    ن 

ں   ے آ  می 
 
ے     ن

 
ون    ہ 

 
کی  وادب    کی ان وں 

لگےطرف   ے 
 
ہت
ک و 
 
ہ    ب ک  ہ ے  ن  ان 

ادل  رس  ن  ن  ن ر  م 
ہ  و  لکہ گا۔   ے خ  ن  ں  ہی 

 
  پ

*28
ہ ے  ہ  م   وہ   ن 

 
ے    ت

 
کرن لدی  ج 

ھے
 
ان   ی۔ ج سک ت

 
وا کا طوق ں  ج    ہ  ہ ے  سمی 

اک درد  
 
 ۔ عذاب    ن

ا ْ ُسۡتقَۡبلَِْ عاَرِضًا ْرَاوَۡهُ ْفلَمَ َ م 
ْ ۙاوَۡدِيتَهِِمْۡ ْهذَٰا ْقاَلوُۡا ْ ْ  ْ عاَرِض 
طِۡرُناَ ُ ْم   ْْؕ  ْ ْبلَْۡ   ْ ْهُوَْ    ْ ْ  ْ ماَ 

 فيِهۡاَْ ْ  ْ   ْ  ْْ رِيحْۡ ْ  ْ ْ  ْ  ْْْْۚ بهِْ  ْ ْ ْ ْْ اسۡتعَۡجَلتۡمُْۡ
 ْ     ْۙ ْ الَيِمۡ ْ عذََاب  

*28 Here, there is no indication as to who gave them this 

answer. However, the style shows explicitly that this was 

the answer they were given by the existing conditions. They 

thought it was a cloud which was coming to give rain to 

their valleys, but in reality it was a windstorm that was 

coming on to completely exterminate them. 

ہ ے کہ ان 28* ں  ہی 
 
پ ح 
 
ی ضر
 

ن ی 
 
کوئ کی  امر  ہاں اس  ہ    پ  ن  ود 

 
ح
 
ی ود 
 
خ داز سے 

 
ان ا۔ کلام کے  دن  ے 

 
ن واب کس  خ  ہ  ن  کو 

ھ 
 
واب ت ا ہ ے کہ وہ خ 

 
ون ح ہ 
 
س ر
 
و ان کی  مب ادل ہ ے خ  ہ ن  ھے کہ ن 

 
ت ے 
 
ھت
ا۔ وہ شمچ   ان کو دن 

 
ے عملا
 
و اصل ضورت جال ن ا خ 



وا کا ط  ھا وہ ہ 
 
ں ت ت می 

 
ت ق
 

ق
ا ہ ے اور ح ے آن 

 
راب کرن لا آ  وادب وں کو سب  لت ے ج  ے کے 

 
اد کرن رن  اہ و ن  ی 

 
ں ی ہی 

 
و اپ ان خ 

 
ا  وق رہ 

ھا۔ 
 
   ت

25. Destroying 

every thing by the 

command of its 

Lord. So they 

became such as 

nothing could be 

seen except their 

dwellings. Thus do 

We recompense 

the criminals. *29 

اہ  ی 
 
ھی  ی

 
ت
ی 
 
ب دن  ے 
 
ر   کت کوہ  ب ز  کم سے   چ 

ج
  

ے ر 
 
ت ن  و ۔ کے   ب ا

 
ے    ب

 
گت و  پ سے ہ  وہ ا

ہ   کہ  ھا    ن 
 
ا ت
 
ر آن
 
ظ
 
ے وا س ن

 
کے گھروں    ن

 
ن ا

طرح  ۔ کے  م    سے   اسی  دلہ ہ  ا    ن  دن 

ں   ی  ے ہ 
 
رم  کرن لوگوں کو ۔ مج 

*29
 

ْم ِرُْتُدَْ  ْ ء   ْكلُ َ  ْشََۡ  ْ ْ رَب ِهاَْباِمَۡرِ 
ْ ْلَْْفاَصَۡبحَُوۡا   ْ ى  ْيرُٰ  ْ الِْ َ
ْْؕ مَسٰكِنُهُمْۡ ْكذَلٰكَِْ  نََزِۡىْ  

ْۡ  ْْْ  الۡۡجُۡرِمِيَْْۡ قوَۡمَْال

*29 For the details of the story of Aad, see Surah Al-Aaraf, 

Ayats 65-72; Surah Houd, Ayats 50-60; Surah Al-

Muminun, Ayats 31-41; Surah Ash-Shuara, Ayats 123-140; 

Surah Al-Ankabut, Ayat 40; Surah HaMim-AsSajdah, 

Ayats 15-16 and the corresponding E.Ns. 

و    29* ہ ہ 
 
لت ے ملاحظ لات کے  صی 

 
ق

 
صے کی ئ

 

وم عاد کے ف
 
ت    الأعراف سورۃ  - ق ود سورۃ  ،  ۷۲-۶۵آی  ت    ہ    ، ۶۰-۵۰آی 

ون ال سورۃ  
 
ت   مومن عراء ا ورۃ  س   ، ۴۱-۳۲آی 

 
ت    لش کن وت ال سورۃ    ، ۱۴۰-۱۲۳آی 

 
ت    عن دہ ال خم    سورۃ    ،   -۴۰آی  ت    سخ   ،   ۱۶-۱۵آی 

26.  And  indeed,  We 

had established 

them  with that 

We have not 

established you 

with. *30   And  We  

made for them 

hearing  and  vision 

    اور 

 

ا
 
ی ب 
 
کو ئ ق ان  ے 

 
ن م  ہ  ھا 

 
ت ا  دن  دار 

 
ی
 
  اق

ں ب زوں می  چ  م    ان 
 
ا ت دار دن 

 
ی
 
ں اق ہی 

 
و پ خ 

ں   کو  می  ان  
*30
ا اور    ۔  ی   ی 

 
ت ن  م   ے د   ہ 

ے 
 
ے   ن

 
لت کے 

 
ن ں اور  کان    ا ھی 

ک
 
اور    آی

۔  ہ    دل  ن  و 
 
آ ب ے سکے  کام 

 
لت کے 

 
ن   ا

ْوَْ ْلقَدَۡ  ْمكَ َنهُٰمۡ   ۤ انِْۡ فيِمَۡا
ْكُمْۡم َك َنْٰ ْفيِهِْۡ  ْوَْ  لََمُْۡ جَعلَنۡاَ 
ْ و َْْ سََۡعاً ْ ابَصَۡارًاْْ     ْ ْ و َْْ   دَةًْ   ـِ  ْْؕۖ ْْافَۡ
ْۤ ْۤسََۡعُهُمْۡ عنَهُۡمْۡ اغَۡنِْٰ ْ فمََا ْ وَلَْ



and hearts.  So  did 

not avail them  their 

hearing, nor their 

vision, nor their 

hearts anything at 

all when they had 

denied the signs of  

Allah,*31 and befell  

upon them that 

which they used to 

ridicule at.  

کے کان  
 
ن ہ ا کی   ا   اور ن 

 
ں    ن ھی 

ک
 
ہ آی   اور ن 

دل   کے 
 
ن ھی کچ  ا  

ت
ک  ھ  ی  کار  ہ  ح 

 
ان وہ 

ھے 
 
ت ے 

 
ْکرن وں    الٰلّْ 

 
ن آن    کا کی 

*31
را اور  ۔  کو   آ گھب 

 
ے   ان

 
ے    اسی ن

 
کرن

ھے
 
 ۔ ج س کا مذاق    وہ   ت

ْابَصَۡارُهُمْۡ  ْۤ ْوَلَْ  ْ دَتُِمُۡ   ـِ م ِنْۡ افَۡ
ء ْ  ْ كاَنوُۡاْ  ْاذِۡ ْ  ْشََۡ ْ يََحَۡدُوۡنَْ ْ    ۙ ْؕ ْ 

ْ الٰلِّ  ْوَْباِيٰتِٰ  ْبِهِمْۡحَاقَ  م َاْ  
ْنوُۡاكاَ يسَۡتهَزِۡءُوۡنَْبهِْ    ْ   ْ      

ْْْ 

*30 That is, you are no match for them as far as wealth, 

power, authority and other things are concerned: your 

sphere of authority is restricted to the bounds of the city of 

Makkah, but they had dominated a large part of the earth.  

ب  30* دار، کسی چ 
 
ی
 
ت، اق

 
ی مال، دولت، طاق

 
عب
دار  ب 

 
ی
 
رہ اق
 
مہارا دان

 
ں ہ ے۔ ن ہی 

 
لہ پ ان 
 
ی مق
 
مہارا اور ان کا کوئ

 
ھی ن
ں ت  ز می 

ھے۔ 
 
ت وۓ  ے ہ 

 
ھان حصے ن ر چ  ن کے ان ک ن ڑے  ں اور وہ زمی  ہی 

 
ھی پ  
ت
ں  ر کہی  اہ  ہر مکہ کے جدود سے ن 

 
و ش
 
  ب

*31 An important truth has been stated in this brief 

sentence. It is only the revelations of Allah which give the 

right knowledge and understanding of the truth and reality 

to man. If man has this understanding and knowledge he 

sees the right thing with his eyes, hears the right thing with 

his ears, thinks the right thing with his mind and intellect 

and takes the right decisions. But when he refuses to believe 

in the revelations of Allah, he fails to see the truth in spite 

of the eyes, becomes deaf to every word of admonition in 

spite of the ears, and misuses the blessings of the mind and 

intellect that God has granted him, and goes on drawing 



wrong conclusions one after the other, so much so that he 

starts using all his capabilities for his own destruction. 

ی  31* ت 
 
ت ق
 

ق
م ح ں ان ک اہ  رے می 

 
ق
 
ف ضر سے 

 
ی

 

کو  اس مخ سان 
 

اپ و  خ  ں  ی  ہ  ب ز  چ  ی وہ 
ات ہ  دا کی آن 

 
ی ہ ے۔ ج

 
ان کی گب ی 

وں  
 
ا ہ ے، کاب

 
کھی ھی ک دی 

 
کھوں سے ت

 
و وہ آی

 
و ب سان کو جاصل ہ 

 

ہم و ادراک اپ

 
ہ ف ں۔ ن  ی  ی ہ 

 
ب
 
س

 
ح
 
ہم و ادراک ی

 
ت کا ف

 
ت ق
 

ق
ح

صلے ک  ی 

 

ح ق
ا اور صخن 

 
ی ھی ک سوح 

 
ا ہ ے، اور دل و دماغ سے ت

 
ی
 
ھی ک شب

 
ے  سے ت

 
ت
 
ن ٰہی کو ما

ات ِ ال ب وہ آن  کن ج   
لی
ا ہ ے 

 
رن

ھی    
ت
وۓ  ے ہ 

 
ھت
ک ی، کان ر

 
وئ ں ہ  ہی 

 
ب پ صی 

 

اس ن
ی 
 
گاہ خق س

 
ھی اسے ن  

ت
وۓ  ے ہ 

 
ھت
ک ں ر ھی 

ک
 
و آی
 
ا ہ ے ب

 
ی کار کر دی 

 
سے ان

ل 
ر ک ہر  ی  موہ ہ  لت ے پ  خت کے  صن 

 

ا اور  ا ہ ن
 
ی ی سوح 

 
ں ان سے الب ی  ے اسے دی ہ 

 
دا ن
 
ں ج ی 

 
عمئ

 
ب
و  ا اور دل و دماغ کی خ 

 
ون ہ 

ہ ا  ج  ن 

 

ٹ
 
لط پ
 
ک کہ اس کی سا ان ک سے ان ک ع

 
ہاں ن ا ہ ے، پ 

 
ان لا ج  ا ج 

 
ذ کرن
 
ں  ج ی می  اہ  ی 

 
ی ی  ی ہ 

 
ب ود اس کی ان 

 
ں خ ی 
 
وت
 
ق ری 

ں۔  ی  ی ہ 
 
ے لگب
 
ون  صرف ہ 

27.  And indeed, 
We  have  destroyed 

what surrounds 
you of the 
habitations, and 
We have shown in 
various ways the 
signs that they 
might return.  

 اور  

 

ا
 
ی ب 
 
کر   ئ ق لاک  ے ہ 

 
ن م  ہ  ا  و   وہ   دن    خ 

اردگرد مہارے 
 
ں  ن ی  ی ہ 

 
ی     کب

 
۔      ں ا پ سب

ں   اور  دی  کر  ر  اہ 
 
ط ے 
 
ن م  ہ  ار  ن  ار    ن 

 
 

اں پ ی 
 
ای
 
د   س ان 

 
ں۔   س وع کری   کہ وہ  رخ 

ْ لقَدَْۡوَْ ْ هۡلكَۡناَاَْ  ْماَ  حَوۡلكَُمۡ   
فنۡاَ ْ ْوَْالقُۡرٰى ْ ْم ِنَْ ْ الْۡيٰتِْٰصَر َ

 ْْْ يرَۡجِعُوۡنَْلعَلَ هَُمْۡ 

28.   Then why did 

not help them 

those whom they 

had taken, besides 

Allah as a means 

of nearness, for 

gods. *32  Nay, but 

they vanished from 

them. And this was 

وں  و کن 
 
ہ    ب کی ن 

 
کو    مدد کی ان

 
ی ے ح 
 
ہوں ن
 
اپ

ھا
 
ات ان 
ی    ی 

 
ے  وگوں ل ان

 
  سوا ے ک  الٰلّْ  ن

ے
 
لت  
کی ے 

 
کرن جاصل  رب 

 
  ق

ود  ۔ معن 
*32
لکہ     ے  ن 

 
گت و   وہ گم ہ 

 

پ   ۔ سےا

ھا   اور
 
ت ہ  ھوٹ    ن  چ  کا  ہی    اور ان  وہ  پ 

ھوٹ گھڑا  ھے۔   چ 
 
ت ے 
 
 کرن

ْ  لوَْۡفَْ ْ  نصََرَهُمُْ لَْ  ال ذَِينَْۡ  
ذَُوۡا ْاتّ َ  ْ الٰلِّ  دُوۡنِ  ْ قُرۡباَناًْمِنۡ 
ْؕؕ ْْْالَِٰةًَْ  وَْ ْْۚ عنَهُۡمْۡ ْ ضَل وُۡاْبلَۡ ْ 

ْ ْافِكُۡهُمْۡذلٰكَِ  ْماَ وَْ  كاَنوُۡاْ  
 ْْْْ يفَۡتََوُۡنَْ



their lie and what 

they used to invent. 

*32 That is, they had put faith in those things in the 

beginning with the idea that they were favorite servants of 

God and through them they would attain nearness to Him, 

but then gradually they made them their gods. They started 

invoking them for help; they formed the belief that they 

had the powers to change their destinies and could answer 

their prayers and remove their hardships. To deliver them 

from this error Allah sent His revelations through His 

Messengers over and over again in different ways to bring 

them to the right path, but they persisted in the worship of 

their gods, and continued to insist that they would still 

invoke them instead of Allah. Now consider this: When the 

torment of Allah visited these polytheists because of their 

deviation, where had their redressers of grievances and 

removers of hardships disappeared? Why didn’t they come 

to their rescue at the time of affliction?  

کی 32* دت  ی 
 
ھ عف
 
وں کے سات ن 

 

سٹ
ہ  ی ان 

 
عب
ن ول    ب 

 

ق
دا کے م

 
ہ ج ن  ھی کہ 

 
ت
کی  ال سے  ی 

 
ح ے اس 

 
ہوں ن
 
اپ و 
 
ب داء 
 
ی ای 

و  ی ہ 
 
ماری رسائ اں ہ  دا کے ہ 

 
لے سے ج سی  ں، ان کے و ی  دے ہ  ی  وں   گی۔  ی  ن 

 

سٹ
ہی ہ 
 
ود اپ
 
ے خ
 
ہوں ن
 
ے اپ
 
ھت ے ن ڑ

 
ھت گر ن ڑ

م

 
 
ی ں ما ی 

 
ہی سے دعات

 
لگے، اپ ے 

 
لت ے ن کارن ی کو مدد کے  ا، ان ہ  ا لی 

ی  ود ی  ھ کو معن  ہ شمچ  لق ن 
ع
 
ی کے مت لگے، اور ان ہ  ے 

 
  گت

ہ صا  ا کہ ن  ے کے  جب لی 
 
لت کا

 
ی سے ان کو ن ں گے۔ اس گمراہ  ی کری  ی ہ 

 
ائ
 
ل کس
ک
 
اد رسی و مش رن 

 
ماری ق ں، ہ  ی  ضرف ہ 

 

ن

عال   الٰلّْلت ے   ش کی،  ب 
 
ے کی کوش

 
ھان ج کر طرح طرح سے ان کو شمچ  ھن 

ت 
عہ سے  ے رسولوں کے ذرب 

 
ت ن  ات ا ی آن 

 
ب ے ان 
 
یٰ ن

داؤں  
 
ے ج
 
ھون ے ان چ 

 
ت ن  گر وہ ا

ج  م کت ے  دگی ن ر اڑے رہ ے اور اصرار 
ی  م کی ی  گت ے کہ ہ  ی کا    الٰلّْْ لے  ے ان ہ 

 
ان خ 
 
کے ی

ہ  ی کی وج 
ب ان کی گمراہ  وموں ن ر ج 

 
رک ق
 
اؤ ان مش

 
ی ں گے۔ اب ی  ی  ھامے رہ 

 
   الٰلّْسے   دامن ت

 
ن و ا
 
ا ب     کے کا عذاب آن 

 
 
ں وہ ان کی دسن ت می 

 
ہ اس ن رے وق

وں ن  ھے؟ کن 
 
ت ود کہاں مر رہ ے  ا معن 

 
ل کس
ک
 
اد رس اور مش رن 

 
ری وہ ق   کو آۓ۔   گب 



29. And when We  

turned towards 

you a group of 

jinn listening to the 

Quran. *33 Then 

when they attended 

it, they said: Be 

silent. Then when   

it was finished, 

they turned back 

to their people as 

warners. 

باور ک  ج  ہ  وج 
 
ے   ےن  رد من

 
ن م  ہ 

طرف  مہاری 
 
گروہ    ن ں  ان ک  می  وں 

 
ن ج 

ں    وہ   کہ     سے  ی 
 
رآسئ

 
ب    ن ۔ ق و ج 

 
وہ  ب

سک ے ا
 
ون ر ہ 
 
اس   ےجاص و    ن 

 
لگے     ب ے 

 
ہت
  ک

و  رہ  اموش 
 
ھر  ۔  کہ ج ب   ت  وا وہ    ج  ہ  م 

 
ی
 
  ج

ے  
 
گت واپ س  وہ  و 

 
ی  ب

 
ب و ان 

 
ظرف ق کن    کہ   م 

ں۔  ردار کری  ب 
 
کو چ
 
 ان

ْۤ  ْْ اذِْْۡ وَْ ْ ْ الِيَكَْۡ ْ صَرَفنۡاَ م ِنَْ ْ  ْ نفَرًَا   
ْ ْ ْ  الۡۡنِ ِ  ْۚ القُۡرۡانَْٰ يسَۡتمَِعُوۡنَ 
اْ   ْۚ توُۡاْانَصِْْۡ ْ قاَلوُۡاْۤ ْ حَضَرُوۡهُْفلَمَ َ
ْ ا  ْقُضَِْفلَمَ َ  ْ ْالِْٰوَل وَۡا  ْ قوَۡمِهِمْۡ 

 ْْْْ م نُذِۡرِينَْۡ

*33 The traditions that have been related from Abdullah 

bin Masud, Zubair, Abdullah bin Abbas, Hasan Basri, 

Saeed bin Jubair, Zarr bin Hubaish, Mujahid, Ikrimah and 

others in connection with the commentary of this verse 

concur that this incident of the first visit of the jinns, which 

has been mentioned in this verse, had occurred in the valley 

of Nakhlah. And according to Ibn Ishaq, Abu Nuaim 

Isfahaini and Waqidi, this incident occurred during the 

Prophet’s (peace be upon him) return journey from Taif to 

Makkah. On the way, when he halted at Nakhlah, and was 

reciting the Quran in the Isha or the Fajr or the Tahajjud 

Prayer, a group of the jinns happened to pass by and 

stopped to listen to him. In this connection, all the 

traditions agree that on this occasion the jinns did not 

appear before the Prophet (peace be upon him), nor did he 

feel their presence, but Allah informed him afterwards by 

revelation that they had come and listened to the Quranic 



recitation.  

The place where this incident took place was either Az-

Zaimah or AsSayl-ul-Kabir, for both these places are 

situated in the valley of Nakhlah and at both water is 

available and are green; if the travelers from Taif have to 

halt in this valley, they can halt at either of the places.  

ا 33* و روان  خ  ں  ر می  سب 
 
ف

 
ئ ت کی  د اس آی  رت عی 

 
ن    الٰلّْْ ت حض د ی  رت عی 

 
رت زت ب ر، حض

 
اس اور    الٰلّْْ مشعود، حض ن عی  ی 

ن   د ی  ضری، شعی  رات جشن ن 
 
ں وہ سب اس  ج  حض ی  ول ہ 

 
ف
 
د، عکرمہ اور دوسرے ن زرگوں سے مت اہ  ی ش، مخ 

ن حب  ب ر، زر ی  ت 

 
 
ن ں کہ ج  ی  ق ہ 

 
ف
 
ات ن ر مت ھا۔  ن 

 
ا ت ی ش آن 

ں پ  لہ می 
 
خ
 
طن ی

ں ذکر ہ ے، ن  ت می  عہ، ج س کا اس آی 
 
ری کا واق

 
ہلی جاص وں کی پ 

ن اسخاق، او  ی صلی  اب    ر ای  ب 
 
ب ن عہ ہ ے ج 

 
ت کا واق

 
ہ اس وق ان ہ ے کہ ن  ی  دی کا ی 

 
ی اور واق

 
ہائ
 
م اصف عی 

 
لم    الٰلّْو ب

س
ہ و  علی 

ں آ ہ می 
ھے۔ راشی 

 
ت وۓ  مہ کی طرف واپ س ہ 

 
عظ
کر مکہ م و  ہ  ماب وس  ف سے 

 
   طائ

 
لہ م   پ

 
خ
 
ے ی
 
اں  ن ا۔ وہ  کی  ام  ی 

 
ق ں  ی 

ں آ ماز می 
 
د کی ت ہخ 

 
ا پ ر ن  ج 

 

ا ف اء ن 
 
   عس

 
     پ

 
ت رما رہ ے 

 
لاوت ق

 
رآن کی ن

 
وں ق

 
ن وا اور    کے   ھے کہ ج  ان ک گروہ کا ادھر سے گزر ہ 

   وہ آ
 
ع    پ

 
ق ں کہ اس مو ی  ق ہ 

 
ف
 
ھی مت  
ت
ات ن ر  ات اس ن  مام روان 

 
ھ ت
 
ا۔ اس کے سات ھہر گی 

 
لت ے ت ے کے 

 
ت
 

شٹ رأت 
 
کی ق

و
 
ن حض    ن ر ج 
 
ہ آ   ر ھے، ن 

 
ت ں  ہی 

 
ے پ
 
مت    کے سا

 
     پ

 
ں  ن عد می  لکہ ب  ھا ن 

 
ا ت رمان 

 
ے وحی    الٰلّْے ان کی آمد کو محسوس ق

 
عالیٰ ن
 
ب

عے سے آ  ب     کے ذر
 
ےو ان کے  ک   پ

 
ر دی۔   آن ب 

 
ے کی چ
 
ت
 

شٹ رآن 
 
 اور ق

وں  
 
ں، دوب ی  ع ہ 

 
ق ں وا لہ می 

 
خ
 
ام وادی ی

 
وں مق

 
ہ دوب کہ ن 

 
ون ب ر، کن  ت 

ل الک  
ا اسی ھا، ن 

 
و الزن مہ ت

 
ا ب ا، ن  ی ش آن 

عہ پ 
 
ہ واق ہاں ن  ام چ 

 
ہ مق ن 

موخ   زی  اور سرسب  ی 
 
ائ ن  گہ  ی ش  ج  پ  رورت 

 
ص کی  ے 

 
کرن ن ڑاؤ  ں  می  وادی  اگر اس  کو  والوں  ے 

 
آن ف سے 

 
اور طائ ہ ے  ود 

و وہ ا 
 
 آۓ ب

 
ی دوب ں۔ وں  ن ہ  ی  ے ہ 

 
ھہر سکت

 
گہ ت ں سے کسی ج   می 

30.   They  said:  O 

our people,  indeed 

We have  heard  a   

Book that has been 

sent down after 

Moses, confirming 

کہا۔  ے 
 
ن ہوں 

 
ماری اے اپ وم   ہ 

 
  ق

 ئ  

 

ا
 
ی ب 
 
م   ق ے   ہ 

 
ہ ے    ن ی 

 
اب سب

 
کی ک     ان 

ی ہ ے 
 
وئ ازل ہ 

 
و ن عد ۔    یٰ موس   خ    کے ب 

ک  ق 
صدب
 

ہ ے  ن ی 
 
کی  رئ

 
و ان ں   خ  ی  اس    ہ 

ْۤ ْ  قاَلوُۡاْ عنۡاَْ ْ ْ انِ اَْْ يقٰوَۡمنَاَ ْ كِتبٰاًْ سََِ
  مُوۡسْٰ ْ ْ بعَدِْۡ ْ   ْمِنْۡ    ْانُزِۡلَ ْ
قاً ْ مُصَد ِ  ْ اَ  ْلۡ ِ  ْ ْيَْۡبَْ     ْ يدََيهِْۡ  



that which are 

before it, guiding 

unto the truth and 

to a straight way. 
*34 

پ ہلے   ما .سے 
 
ی ہ ےرہ  ی 

 
کرئ ی 
 
خق    ئ

ظرف  دھ  اور   کن  ہ ا ر   ے سی  ظرف   شی    کن 

۔
*34

 

ْ ْ يهَدِۡىْۡۤ ِ الۡۡقَ  ْ  وَْالَِ  طَرِيقۡ  الِٰ 
ُسۡتقَيِمۡ ْ  ْ م 

*34 This shows that these jinns had already had faith in the 

Prophet Moses (peace be upon him) and in the divine 

Books. After hearing the Quran they felt that it gave the 

same teachings as the former Prophets had been preaching. 

Therefore, they believed in this Book forthwith and also in 

the Prophet (peace be upon him) who had brought it.   

ھے۔  34*
 
ت وۓ  ہ  مان لاۓ  ات  ن ر  ی 

 
آسمائ ب 

 
کی اور  موسیٰ  رت 

 
حض سے  پ ہلے  ن 

ج  ہی  پ  کہ  وا  ہ  معلوم  سے  اس 

ر 
 
لت ے وہ  آن  ق ں۔ اس  ی  لے آ رہ ے ہ   

ج ے 
 
ت ن  اء د ی  ب 

 
 ھلے اپ
چ
 
و ی م ہ ے خ  لی 

ع
 
ی ب ہ وہ  ا کہ ن  ے محسوس کی 

 
ہوں ن
 
عد اپ ے کے ب 

 
ت
 

شٹ

اب اور اس ک
 
ے والے رسول صلی اس کی

 
مان لے    الٰلّْے لان ھی ات 

لم ن ر ت 
س
ہ و   آۓ۔ علی 

31.      O  our 

people, accept the 

invitation of 

Allah’s caller and 

believe in  him. He 

will forgive you of 

your sins and will 

protect you from a 

painful 

punishment. *35  

ماری اے  وم    ہ 
 
ن ول کرو  ق

 

  الٰلّْ  دعوت ق

لاؤ    اور کی    داعی   ے ک مان  ر اس ات    وہ ۔   ب 

گا  دے  ش 
 
ح
 
سے ی م 

 
مہ  ت

 
اہ  ن گی  ارے 

اہ    اور  ی  ں دن  ی  مہی 
 
ن م سے عذاب    گا    الی 

۔ 
*35

 

 ْۤ ْ   ْ داَعَِْ ْ اجَِيبۡوُۡاْ يقٰوَۡمنَاَ  وَْ  الٰلِّ
ْ امٰنِوُۡاْ ْ بهِْ   ْ يغَفِۡرْۡ  ْ لكَُمْۡ  م ِنْۡ  

ْ   م ِنْْۡ    يَُِرۡكُمْۡ    وَْ  ذُنوُۡبكُِمْۡ 
ْ ْ  عذََاب   ْْْ الَيِمۡ 

*35 Authentic traditions show that after this several 

deputations of the jinns visited the Prophet (peace be upon 

him), one after the other, and met him face to face. When 



all the traditions related in the collections of Hadith on this 

subject are read together, it appears that at least six 

deputations had visited him in Makkah before the Hijrah.  

About one of these deputations, Abdullah bin Masud 

relates: One day the Prophet (peace be upon him) remained 

missing from Makkah for the whole night. We could not 

know his whereabouts and feared he might have been 

attacked by somebody. Early in the morning we saw him 

coming from the direction of Hira. On inquiring he said 

that a jinn had come to invite him and he had accompanied 

him and recited the Quran to a gathering of them there. 

(Muslim, Musnad Ahmad, Tirmidhi, Abu Daud).  

Abdullah bin Masud has related another tradition, saying: 

Once the Prophet (peace be upon him) asked his 

companions in Makkah as to which of them would 

accompany him that night to meet the jinns. I became 

ready to go with him. At a place in the upper quarters of 

Makkah the Prophet (peace be upon him) drew a line and 

told me not to cross it. Then he went forward and stood and 

began to recite the Quran. I saw that a number of the 

people had gathered around him and they stood between 

me and him. (Ibn Jarir, Baihaqi: Dalail an-Nubuwwat, Abu 

Nuaim Isfahani: Dalail an-Nubuwuat).  

On another occasion also during the night Abdullah bin 

Masud was with the Prophet (peace be upon him) when he 

decided a case of the jinns at Hajun in Makkah. Many 

years later Ibn Masud saw a group of the villagers at Kufa 

and said that the group of the jinns he had seen at Hajun 

closely resembled those people. (Ibn Jarir).   



ی صلی  35*  ب 
 
ن ود 
 
وق درن ے  ن ے  وں کے 

 
ن ج  عد  ب  کہ اس کے  ہ ے  ا 

 
ون ہ  ات سے معلوم  روان  ر  ب 

 
لم    الٰلّْمعت

س
و  ہ  علی 

لگے اور آ  ے 
 
ون ہ  ر 
 
اس جاص ن     کے 

 
و روان  و  رن  سے ان کی رو      پ خ  ں  ارے می  ں۔ اس ن  ی  ی رہ 

 
وئ ہ  ں  ی 

 
ات
 
ب  ات  ملاق

 
کی

ں ان ک ی  ی ہ 
 
وئ ول ہ 

 
ف
 
ں مت ث می  ا  جدی 

 
ون ے سے معلوم ہ 

 
مع کرن
ھ  و خ  ں کم از کم چ  مہ می 

 
عظ
پ ہلے مکہ م رت سے  ج  ہ ے کہ ہ 

ھے۔ 
 
ت د آۓ 

 
 وق

د  رت عی 
 
لق حض

ع
 
د کے مت

 
ں سے ان ک وق ں کہ ان ک روز رسول    الٰلّْْ ان می  ی  ے ہ 

 
رمان
 
ن مشعود ق ہ    الٰلّْصلی    الٰلّْی  علی 

م لو  ب رہ ے۔ ہ 
 
ای
 
ھر ع ں رات ت  لم مکہ می 

س
ں گ س و  ھے کہ کہی 

 
ت ان 

 
ن رپ س ت 

 
   آ  خ

 
ہ ک  پ ی حملہ ن 

 
کوئ ح  ن ر  و۔ صن  ا ہ  ا گی  ر دن 

ہ   آ سون رے  ے 
 
ن    م 

 
آ     پ ن ر  ے 

 
ھت
چ  ب و کھا۔  دی  وۓ  ہ  ے 

 
آن طرف سے  کی  خراء     کو 

 
ھے    پ

مچ  ن  ج  ان ک  کہ  ا  ان 
 
ی ی  ے 
 
ن

آ   ھ 
 
سات کے  اس  ے 

 
ن ں  می  ھا۔ 

 
ت ا  آن  ے 

 
لان احمد۔   ن  د  مسی  لم۔ 

)مس ا۔  ان 
سی  رآن 

 
ق کو  گروہ  ان ک  کے  وں 

 
ن ج  ہاں  پ  کر 

و رمذی۔ اب 
 
 -د( داؤ ن

د  رت عی 
 
ت ہ ے   الٰلّْْ حض ی کی ان ک اور روای 

ن مشعود ہ  و  ی 
 
ں حض ہ مکہ می  ب 

 
   کہ ان ک مری

 
ا کہ آج    ر رمان 

 
ہ سے ق ے صخان 

 
ن

ں آ  ا ہ ے؟ می 
 
لی لت ے ج  ات کے 

 
وں کی ملاق

 
ن ھ ج 
 
ں سے کون مب رے سات م می 

 
   رات ت

 
لت ے      پ ے کے 

 
لت  
ج ھ 
 
کے سات

و
 
گہ حض ں ان ک ج  ی حصہ می 

 
الائ ا۔ مکہ کے ن  و گی  ار ہ  ی 

 
  ی

 
چ ر

 
ن
ھٹ 
ک
ر  ے لکب 

 
ا کہ کر ن رمان 

 
ھ سے ق ھر     اس   مچ  ا۔ ت 

 
ہ ن ڑھی

    سے آگے ن 

   آ 
 
رئ ف     پ

 
ش
 

رآ   آگے پ
 
و کر ق ے اور کھڑے ہ 

 
گت ں  لے  ی  اص ہ 

 
خ
 
ہت سے اس کھا کہ پ  ے دی 

 
ں ن ا۔می  روع کی 

 
ا س
 
ن ن ڑھی

ے آ
 
ن ہوں 
 
ت    ج 

 
آ       پ اور  وہ مب رے  اور  ہ ے  رکھا  ر  گھب     کو 

 
ل      پ

 
ی۔ دلان

 
 ہف
ت ن  رن ر۔  خ  ن  ں۔ (ای  ی  ہ  ل 

 
ان جان کے درمی 

ن  
 

ل الٹ
 
ی، دلان

 
ہائ
 
م اصف عی 

 
وب وۃ۔اب  ن 

 

 -وہ( الٹ

د  رت عی 
 
ت حض

 
ھی رات کے وق  

ت
ع ن ر 
 
ق ن مشعود   الٰلّْْ ان ک اور مو ی صلی    ی  ب 

 
لم    الٰلّْن

س
ہ و  ھے اور مکہ  علی 

 
ت ھ 
 
کے سات

آ  کا  دمہ 
 
ان ک مق وں کے 

 
ن ج  ن ر  ام 

 
ون کے مق ں حح  می  مہ 

 
عظ
   م

 
ن      پ ای  عد  ب  ا۔ اس کے سالہا سال  رمان 

 
ق صلہ  ی 

 

ق ے 
 
ن

ون ک کھ کر کہا حح  وں کے ان ک گروہ کو دن 
 
اب ں ج  ہ می 

 
ے کوق
 
 ن
 
ھا وہ  ے م مشعود

 
کھا ت ے دی 

 
ں ن وں کے ج س گروہ کو می 

 
ن ام ن ر ج 

 
ق

رن ر( ان لوگوں سے پ   ن خ  ھا۔ )ای 
 
ہ ت ان 
 
 ہت مس

32. And*36
 whoever 

does not accept 
اور

*36
و     گا خ  کرے  ن ول 

 

ق ہ 
ْ  منَْۡوَْ  دعوت   ن  ْ يَُِبْۡ  لْ َ ْ داَعَِْ  ْ الٰلِّْ 



the invitation of 

Allah’s caller, he 

cannot escape in 

the earth, and 

there will not be 

for him, besides 

Him protecting 

friends. Such are 

in manifest error.  

ز کر کی    داعی   ے ک  الٰلّْ ں وہ عاخ  ہی 
 
و پ
 
  ب

گا  ں   سکے  می  ن  گے  اور    زمی  وں  ہ  ہ  ن 

سکے ے ا
 
سوا   لت سکے  ی   ا

 
ب ہ   ۔   حمان    ی پ 

ں لوگ   ی  ں ۔   ہ  ی می  لی گمراہ 
کھ

 

 وَْ ْ الْۡرَۡضِْ فِِْ  ْ بُِِعۡجِزْ فلَيَسَْۡ 
ْْۤ  مِنْۡ لهَْْٗ  سَْليَْۡ  ْ ْؕ وۡليِآَءُْاَْْ  دُوۡنِه 

ٰ ٮ ِكَْ ْ  اوُل  ْْْ م بُيِْۡ   فِِۡ ضَللٰ 

*36 This sentence might also be a part of the saying of the 

jinns, or it might be an addition by Allah to their saying. In 

view of the context the second view seems to be more 

reasonable.   

ہ 36* ول کا حصہ اور ن 
 
ی کے ق وں ہ 

 
ن ھی ج 
رہ ت 
 
ق
 
ہ ف ا ہ ے کہ ن 

 
و سکی ھی ہ   

ت
ول ن ر  

 
ہ ان کے ق ا ہ ے کہ ن 

 
و سکی عالیٰ   الٰلّْہ 

 
ب

ر 
 
ادہ ق ات زن  ے کلام سے دوسری ن 

 
حوان

 

و۔ ف ہ ہ 
 
اق
 
ی ہ ے۔   ن ی    کی طرف سے اص

 
وئ اس محسوس ہ  ی 

 
 ق

33.  And did they 

not   see that Allah 

it is, who created 

the  heavens and 

the earth, and was 

not wearied by 

their creation, has 

the power upon 

that He can bring   

to  life  the  dead. 

Nay but, indeed 

He, over all things, 

is Powerful.  

ں اور   ہی 
 
ا پ ک   کی  ے   ھا دی 

 
ہوں ن
 
  الٰلّْکہ   اپ

ے   وہ   ہ ے 
 
ن ا   ج س  کی  دا  ی  وں    ی 

 
  اور آسماب

ن ز  وہ   اور کو    می  ھکا 

 
ت ں  ہی 

 
دا    پ ی  ی  کے 

 
ن ا

سے   ے 
 
ادر      ۔ کرن

 
ن ر   ہ ے ق   کہ اس 

دہ کر دے 
 
ں     مردوں کو ۔   زن ہی 

 
وں پ   کن 

ک 
 
ی س ب ز ن ر  وہ  پ  ر چ  ادر ہ ے۔ ہ 

 
 ق

ْْ   يرََوۡاْْ   لمَْۡ  وَْ اَْ َ ذِىْۡ   الٰلَّْ ْ   انََ  ال
ْ خَلقََْ مٰوتِٰ  ْوَْالس َ  وَْْالْۡرَۡضَ 
ْ ْ يعََْْۡ  لمَْۡ ْْ بقِدِٰرْ ْ  بِِلَقۡهِِنَ  ْ عَلٰۤ
ْۡ نْۡاَْ َْۦيُ  َْ     یِ ْ ْؕ       وۡتْٰالۡۡ َ هْٗ     بلَٰ    انِ

ْ  عَلٰ  ء ْ  ْ كلُِ  ْ    شََۡ  ْْ قدَِيرۡ 



34.  And the Day, 

will be exposed 

those who    

disbelieved to the 

Fire. Is not this 

the truth. They 

will say:  Yes, by   

our Lord. He will 

say: Then taste 

punishment 

because you used 

to disbelieve. 

ی ش  ن ج س د اور     پ 
 
گے    ے کت

ی  ب 
 
اپ   وہ لوگ ج 

ے 
 
ہوں ن
 
ت ر  ج 

 
ا کق ے   کی 

 
مت دوزخ کے سا

ہ ے       ۔  ں  ہی 
 
پ ا  ہ کی  ں    ہ و   ۔ خق  ن  کہی 

اں    گے  سم  ہ 

 
ر ہ ے ق مارے   کی  ب ہ 

ے گا    وہ   ۔ 
 
رمان
 
کھو   سو ق   اس عذاب    ح 

ہ سے م     کہ وج 
 
ر   ت

 
ھے ۔ کق

 
ت ے 
 
ا کرن  کی 

وۡاْ رُْكفََْال ذَِينَۡ ْيعُرَۡضُ ْيوَۡمَ ْوَْ
الن اَرِْعَلَْ    ؕؕ َْْ ِْهذَٰاْ يسَْۡ الَ  ْْؕ باِلۡۡقَ 
قاَلَْ     ْْؕ رَب نِاَ  وَْ ْ  بلَْٰ ْ  قاَلوُۡاْ

ْ ْفذَُوۡقُوا  ْبِِاَالعۡذََابَ  كُنتۡمُْۡ  
 ْْ تكَۡفُرُوۡنَْ

35.   So be patient, 

as were patient 

those of 

determination of 

the messengers. *37 

And do not be in 

haste for them. It 

will be as, the day 

they will see that 

which they are 

promised, that 

they had not 

stayed but an 

hour of a day. The 

message has been 

conveyed.  So shall 

any be destroyed 

ر کرو   ے رہ ے     ےسی  ج     پ س صب 
 
ر کرن صب 

مت عالی   رسول   ہ 
*37
لدی    اور    ج  ہ 

ن 

ے   کرو 
 
لت کے 

 
ن ک  ۔ا ا  دن ج    ہ گون    س 

گے   ں  ھی 
ک کا   وہ دی  سے    ج س  ان 

ا ہ ے  
 
ان ا ج  ہ  وعدہ کی  ھے    رہ ے کہ ن 

 
  مگر ت

ام       ۔ کی   دن   گھڑی   ان ک  
 
ع ت  ا      ن  ان  خ 

 
ہن
  پ 

ا   کا  ج  ا پ س    ۔ ہ ے ح  ی    کی 
 
لاک  کوئ ا  ہ  کی 

گا   ے 
 
ان کے وگ ل   ان مگرج  و      وں    خ 

ھے۔ 
 
ت رمان 

 
اق
 
 ن

ْ ْكَمَاْفاَصۡبَِۡ      ْ ْ اوُلوُا صَبَََ  
ْۡ ْعزَۡمِْال سُلِْ   ُ الر  ْمِنَ    ْوَْ    لَْ  ْ  
مُْْۡ ْ ْ تعَۡجِلْۡتسَْۡ مُْْۡ ْ ْؕ لَ َ ْ كاَنَّ َ   ْ يوَۡمَْ 

ْ ْ ماَ  ْ يرََوۡن لمَۡ ْ   ْ ؕۙ يوُۡعدَُوۡنَْ 
ْ يلَبۡثَوُۡاْۤ    ْ ْ سَاعةًَْالِْ َ   اَرْ م ِنْۡ     ْْؕ ْ     نّ َ

ْٰ ْ  ْ     يهُلۡكَُْ  ْ       ْ فهَلَْۡ  ْ      ؕۚ     ؕ ْ غْبلَ    ْ الِْ َ
    لفۡسِٰقُوۡنَْاْ  القۡوَۡمُْ



except the 

disobedient 

people. 

*37 That is, just as the Prophets before you went on 

enduring with patience and ceaseless struggle the 

indifference, opposition, resistance and persecutions of 

their people for years, so should you also do the same, and 

do not entertain the idea that either the people should 

believe in you immediately or if they do not believe, Allah 

should visit them with His torment.  

ذا  37* ان  کی  طرح  طرح  اور  مزاخمت  ت، 
 
الق
 
مخ ی، 

 
رح ن ے  کی  وم 

 
ق ی 
 
ب ان  اء  ی  ب 

 
اپ رو  ی ش  پ  مہارے 

 
ن طرح  ج س  ی 

 
عب
ب 

و  ن 
 
لہ سالہ رسان ان 

 
ھی کرو،  ا س ں کا مق  

ت
م 
 
ے رہ ے اسی طرح ت

 
ھ کرن
 
ہد کے سات دوچ  ھک ج 

 
ر اور ان ت ل صب 

لس
مس
ک 
 
ال ن

مان لے آ لدی سے ات  ہ لوگ ج  و ن 
 
ا ب ہ لاؤ کہ ن 

ں ن  ال دل می  ی 
 
ہ ح ی  اور ن 

 
ھر   ں ت ا ت  ازل کر دے۔  الٰلّْ  ن 

 
عالیٰ ان ن ر عذاب ن

 
  ب

 
 


